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BcmynumeavHas cmambps 2AaABH020 pe0aKmopa

BCTYHI/ITeAbHaH CTAaTbsA T'AABHOIO P€AAKTOPa

VBawcaemvie vumamenu!

Tom 2, Ne 1 ceTeBOro HayYHOr0 KYpHaAa OTKPBITOIO AOCTYIA «l/IccAeAOBaHMS sI3bIKA 1 COBPEMEHHOE
rymaHuTapHoe 3HaHue» (2020) mpopoAXaeT TeMy OMAMHIBM3MA U OMAMHIBaAbHOTO 00yueHus. Coort-
BETCTBYIOIIAas pyOpMKa IPEACTaBASIET CTaTby, KOTOPbIe MMEIOT CKOpee He TeOPeTUYECKYIo, & IIPaKTH-
4eCKYIO 1LIeHHOCTb, TaK KaK OMMCHIBAIOT ¥ 000OIIAIOT OMBIT OMAMHIBAABHOTO O0YyU€eHMsI Ha Pa3HBIX €ro
CTYIIEHSIX — OT AOLIKOABHOTO AO BbICIIEro obpaszoBanus. [To MHEHMIO peAaKLIMY >)KyPHaAa, MyOAMKaLs
MaTepruaAOB TAKOTO POAQ MMeeT 3HayeHue AASL HAKOIAEHUsI KOHKPETHBIX AQHHBIX U X AQABHEIIEero
TEOPETNYECKOTO OCMBICAEHNS, YTO MOXKET OKa3aTb BAMsIHYE HA CO3AQHME HAyYHO 0OOCHOBAHHBIX OU-
AVIHTBAaABHBIX 00Pa30BaTEAbHBIX IIPOTPAMM U BHEADEHVSI METOAOB OMAVHIBAABHOTO O0Yy4€eHMsI, CIIO-
COOHBIX CO3AaTh KOMMOPTHbBIE YCAOBMS OBAAACHUS SA3BIKAMU C YYE€TOM 3aKOHOMEPHOCTEl peueBOro
OHTOTeHe3a 00y4YaloXCs U, O0Aee TOTO, TIOBAUATD Ha SI3IKOBYIO IIOAUTMKY B Halllell CTpaHe KaK Io-
cypaapcTBe (eAepaTBHOIO yCTPOIICTBA.

TpaAuLMOHHAs M OYeHb Ba)XXKHAsI AASI )KypHaAa pyOpuKa « AMHIBUCTMKA M MEKAUCLMIIAMHAPHbIE
VICCAEAOBAHMS SI3BIKA Y Pe4M» COAEP)KUT MaTepUaABI, IIOCBSIIeHHbIe KaK YaCTHBIM, TaK U OOIIUM BO-
npocam AMHIBUCTUKU. Tak, aBTOp crarbu «DeHomeH “cAoB ropa” B HeMelKoM s3bike» E. A. CMOAOHO-
TVHa pacCMaTpUBaeT CPAaBHUTEABHO MAAO M3yUYEHHBIIl, HO BeCbMa 3aMeTHBII AMHIBUCTUYECKNUIT (peHo-
Me€H CAOB I'OAQ B HEMELIKOM sI3bIKe, QHAAU3MPYET CAOBOOOpa30BaTeAbHbIE MEXaHI3MbI BOZHVKHOBEHNS
VI YCAOBYSI TIOSIBAEHNSI STUX CAOB B SI3bIKE U [TPEAAATAET, B YACTHOCTH, OTBET Ha BOIIPOC 00 MX AEKCUKO-
rpaduueckom craryce. E. B. beaoraazosa B cratbe «In search of culture non-specific linguistic mechanisms
of language adaptation to external cultures» («B mouckax KyApTypHO-HecnelupUIeCcK1X AMHIBUCTIYE-
CKVMX MEXaHM3MOB aAAITALMM SI3bIKA K ONVCAHUIO BHELIHUX KYABTYP») AEAUTCSI CBOMMM Pa3MbIIIA€EHM-
SIMM O AUHIBUCTUYECKUX MeEXaHU3MaX «pe-HalMOHAaAM3aLUM» AHTAUICKOTO SI3BIKA,
T. €. €r0 AAANTALMHU K MHBIM, BHEIIHVMM II0 OTHOIIEHUIO K HEMY, KYABTYpPaM, K KOTOPbIM OH I10 HE00XO-
AVIMOCTY MOXeT ObITh oOpaijeH. OpUTrMHaAbHOCTb 3TOTO MICCAEAOBAHVS 3aKAIOUAETCSI B IPUBAEYEHUN
HeBepOaAbHON COCTABASIOLIEN KOMMYHUKALMM K M3YYEHMIO SI3bIKOBOTO MeXaHM3Ma.

I HakoHelt, B pyOpuKy «O630pbl, IepCOHAAUY, PELIeH3U» MBI IOMECTVIAY AB€ PELieH3U! Ha KHUTY,
Bhlllealyie B n3pareabcte PITIY nm. A. V. Tepuiena. ABTOp 0AHOM U3 pelieH3Mi1 «HeaoBevecknit (pax-
TOD B sI3bIKe: BEDHOCTD TPAAULIMY U YCTPEMAEHHOCTD B OyAyiee», mpodeccop AOHELIKOro HallXiOHAAD-
Horo yHuBepcurera O. A. beccoHOBa NpeACTaBAsieT BHUMAHUIO CIIELIMAAMCTOB AMHIBUCTUYECKOTO
npoduAS KOAAEKTHMBHYIO MOHOI'PaQUIO YUeHbIX MHCTUTYTA MHOCTPaHHBIX 13bIKOB PITIY M. A. V1. Tep-
LleHa «fI3bIK U TEKCT B aHTPOIIOMepHOI1 Hayke». Peunensus V. B. ®poaosont «Kusup “6e3 mytn”:
10 CAEAAM PYCCKUX AUTEPATOPOB-3MUIPAHTOB B Ilaprrke» 3HAKOMUT MIMPOKUI KPYT UMTATeAel, MHTe-
pecyromuxcs pycckon auteparypoit XX Beka, ¢ kuuroi1 O. H. KyspMeHKo «Appeca pycCKoi SMUT'PaHT-
cKkoi1 Aautepatypsl B [Tapimske (oT ApaMoB1ya A0 IHOBCKOTIO0)», BBIILIEALIEl B pAMKaxX Hay4YHO-IIOIYASIp-
Hoit cepuu POODII.

3aBepuiasi 0630p HOMepa, XO04y IPUTAACUTb KaK YMYAPEHHBIX OIBITOM, TaK Y HAYMHAIOIVX YYEHBIX
K HayYHOMY AMAAOTY 00 aKTYaAbHBIX IPOOAEMax COBPEMEHHOIO 'YMaHUTAPHOIO 3HAHWS Ha TAaTgopme
HAILIero JKYPHaAa.

C yBamenuem,

2AABHDLLL pEOAKMOP HYPHALA

00KMOp (PULONO2UHECKUX HAYK,

npogheccop KageopvL HeMeyKoli puror02UL
PITIY um. A. V. Iepyena

Banrepus Anamoarvesua AHopeesa
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Abstract. With English functioning as the global lingua franca of the modern
world, actively employed to discuss, describe and promote all there is under
the heaven, the paper focuses on the linguistic mechanisms of English “re-
nationalization’, that is its adaptation to other cultures, originally external
to it, which it might be called to describe.

Since the goal of this paper is to illustrate that the secondary cultural orientation
of language follows certain general principles and the linguistic mechanisms
are the same regardless of the culture being described, we left the culture
factor as the only variable (Russian vs. Transoxanian region), restricting
the empirical data to texts similar in genre and addressee (culturological
research for relatively wide readership) and temporal parameters (time
of creation).

The selected empirical data was then analysed on the phono-graphical, lexical
and architectonic levels in relation to the way they are affected by the text’s
secondary cultural orientation.

The conducted comparison of two independent researches dedicated
to the Russian and Transoxanian region’s cultures revealed some striking
similarities, which are by no means coincidental. Rather the results summed
up in the present paper confirm our hypothesis that a language adaptation
to the task of describing an external culture is based on certain strategies;
at that both the scope of these strategies and the factors affecting their choice
are universal and show no dependence on the culture being described.

Keywords: linguoculture, culturonym, xenonym, interlinguoculturology, loan,
language adaptation.

Introduction

“No one needs to become more like Americans,
the British, the Australians, the Canadians or any
other English speaker in order to lay claim on the
language. <...> English can and should be de-
nationalized” (Smith 1976, 39—41), wrote L. E. Smith,
the pioneer of the conception of English as
an International Auxiliary Language (EIAL), thus
recognizing the world’s “globanglization” (Kabakchi
2012, 812).

Though the original impetus for the English
language globalization resulted from its being used
either by or in addressing its native speakers, it is
currently non-native speakers of English that
contribute even greater to its new status, widely
resorting to it as a means of communication in all
spheres.

Similar to the situation, described by Cicero
in “The Speech for Aulus Licinius Archias’, when

“glory and fame” made users prefer Greek over
Latin, today English is likewise to be preferred if
one wants to address wider audiences.

At that the advent of English and its penetration
into other linguocultures have brought about
an anti-globalization sentiment on the part of those
viewing globalization as a threat to local languages
and cultures.

Thus the real-life intercultural communication
found itself between the Scylla of globalization and
Charybdis of anti-globalization, having, on the one
hand, to admit the important role of English as
an auxiliary international language, and, on the
other hand, to take care to not only “de-nationalize”
it, in L. Smith’s terms, but to “re-nationalize” it,
should such need arise.

In the present paper we shall focus on the linguistic
mechanisms of English “re-nationalization’, that is
its adaptation to other cultures, originally external
to it, which it might be called to describe.
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Theoretical framework

The above noted change in the language situation
on the planet has naturally been attracting ample
attention and is investigated from a variety
of perspectives.

On the one hand, the spread of English and its
coming in contact with a multitude of other languages
resulted in the emergence of national varieties
of English, the object of the “World Englishes”
research program. B. Kachru, whose ideas laid the
foundation for this research trend, distinguished
three qualities of English, corresponding to its
functioning in the society as the first language,
second language and foreign language, which he
represented as a Concentric Circles model (Kachru
1982).

The Inner Circle, placed by Kachru at the center
of the model, is associated with the traditional
standards of English (UK, USA), from where it
started its expansion. The Outer Circle encompasses
the nations recognizing English as their official
second language. In the Expanding Circle English
is not institutionalized and has no official status,
yet it is more or less widely used, learned and taught
as a preferred foreign language. There are naturally
various gradations within these Circles, and
the borderlines are by no means distinct.

Both the term itself and the graphic representation
of the model emphasize the equality of the existing
varieties of English, while also reflecting the origin
and the history of the language diffusion.

At that, in contrast to the traditional view
of language transfer as it is, held for example by
R. Quirk, who understood “African English” as
merely English “written in Africa by black Africans”
(Quirk 1988, 234), thus denying it any norm of its
own, for B. Kachru this transfer of English into
a non-English terrain inevitably leads to
“Englishization” of local languages and “nativisation”
of English itself (Kachru 1994), with the hybrids
gradually developing their norms or standards. This,
in its turn, may lead to the problem of their
comprehensibility by the speakers of other varieties.
Z. G. Proshina even raises the question of there
being a special kind of intervarietal translation
(Proshina 2018). Thus we arrive at the paradox
of language-mediator failing its purpose of mediating
and requiring a separate variety to fulfill this function.
Later models suggested by M. Gorlach (Gorlach
1988) and T. McArthur (McArthur 1987) both
provide for such an additional variety, positioned
in the center of their circular diagrams, with national
varieties ‘radiating’ from it.

6

And it is exactly the international, standard
variety, yet oriented towards various cultures that
are originally external to the English language, that
interlinguoculturology, the research program
pioneered by V. V. Kabakchi (Kabakchi 1998; Kabakchi
2007), focuses on, since its object is the language
of bridging the cultural gap, i. e. making a culture
comprehensible to representatives of other cultures
through the medium of EIAL.

Without going too deep into the theory
of interlinguoculturology, let us briefly outline its
main nodes:

1) Anylanguage is characterized by functional
duality, i. e. it is a means of communicating,
but at the same time, being locked onto
a particular nation or culture, language is
ameans of dividing peoples. Yet, this divide
is not an insuperable one.

2) Language is originally meant to serve one
culture, but can be directed to any other
culture. L. e. alanguage can be used in either
its primary or secondary cultural orientation.

3) Inrespect to language, all cultures fall into
two categories — internal, i. e. the culture
of primary orientation (e. g. the Russian
culture for the Russian language) and external,
i. e. the culture of secondary orientation
(e. g. English culture); at that the secondary
cultural orientation requires certain
adaptation of the language — its enrichment
with additional means of expression for
cultural phenomena initially alien to it.

4) In order to describe unique cultural realia
a language uses culturonyms, which are an
integral part of its lexicon. Yet, a closer look
at the culturonyms nomenclature reveals
that they are not a homogeneous stock, but
consist of three groups: (a) names for relatively
widespread/universal cultural realia,
characteristic of many cultures (e. g. ‘house’);
(b) names for unique realia of the internal
culture (e. g. ‘cottage’ for the Anglophone
linguoculture); (c) names for unique realia
of an external culture (e. g. ‘chalet’ for
the Anglophone linguoculture).

5) Names for external culture realia — xenonyms
— are a prominent feature of foreign culture
oriented discourse. But they can be introduced
in a variety of ways, differing in their two
most essential parameters: (a) precision
of nomination and (b) accessibility.

6) Taken that the named parameters are mutually
exclusive, i. e. the most precise ways are
those least transparent to a representative
of another linguoculture, a combination

DOI 10.33910/2686-830X-2020-2-1-5-11
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of means may be employed to make
the description meet both requirements.
Consider the example: e. g. (1) “There once
was a rich Boyar, a Russian nobleman who
was very mean” (MacLeod 2012, 3), where
the loan ‘Boyar’ is accompanied by a short
culturally neutral explanation ‘a Russian
nobleman’

Linguistic peculiarities of external
culture oriented texts

Analysis algorithm and method

Foreign-culture-oriented discourse is,
on the one hand, a distinct type of discourse, with
its specific subject and linguistic features that this
subject peculiarity enables; yet, on the other hand,
we are dealing with a huge corpus of texts differing
in terms of genre, type of addressee, particular
culture they are oriented towards, and the degree
of its familiarity to the Anglophone readership.
The point is, there are many factors that might affect
the particular discursive strategies employed
by particular authors.

Since the goal of this paper is to illustrate that
the secondary cultural orientation of language
follows certain general principles and the linguistic
mechanisms are the same regardless of the culture
being described, we left the culture factor as
the only variable (Russian vs. Transoxanian region),
restricting the empirical data to texts similar
in genre and addressee (culturological research for
relatively wide readership) and temporal parameters
(time of creation).

The selected empirical data was then analysed
on the phono-graphical, lexical and architectonic
levels in relation to the way they are affected by
the text’s secondary cultural orientation.

Common features and principles
of describing external cultures in English

Architechotic features

Peculiarities of the text structural organization
are noticeable in certain relatively fixed genres.
We shall consider culturological monographs, which
are aimed at relatively wide, yet relatively
knowledgeable audiences. Their culturological focus
requires a certain degree of precision and orderly
approach to the information provided. Yet, their
authors strive to keep their descriptions as simple
as possible, without overloading them with highly
specific terms. The stated factors result in a rather
peculiar structuring of the text into some predictable
parts.

1. Having to deal with source data written
in a language with an alphabet of its own, the authors
face the problem of transliteration. It is indeed
a problem, since there is a multitude of possible
approaches (Kabakchi, Yuzefovich 2007a), and none
of the existing systems has been universally agreed
upon, which cannot but undermine the transparency
and convertibility of transliterated culturonyms.
Therefore, all descriptions that aspire to reliability
contain an explanation of the adopted transliteration
method (see example fragments 1, 2).

2. Having to introduce transliterated loans, even
though sparingly, inevitably complicates the
description for a reader with different cultural
background. This motivates the authors to provide
various appendices with reference information to
explain alien notions. These sections can be structured
alphabetically (see example 3), or thematically (see
example 4). Sometimes, the two approaches can be
combined, as is the case of the famous Ten Days
that Shook the World by ]. Reed.

E. g. (1) Note on transliteration, in (Levin 1996, XXIII)

Sound Letter(s) Example
X baxshi (epic reciter, healer)
“ch” as in Scottish “loch” kolkhoz (collective farm) [for
Kkh Russian words] or Uzbek/Tajik
words with conventional English
spelling, e. g. khan (ruler)

E. g. (2) Note on transliteration

I have used a modified Library of Congress system for transliteration. Diacritical marks appear in the
notes and bibliography, but have been largely omitted from the text so as not to distract the reader. Thus,
“Tatiana” in the text becomes “Tat’ana” in the notes. Diacriticals in the text remain in Russian words discussed
or given as examples; they are also retained in occasional transliterated passages that serve to clarify my
translations. Finally, well-known names are rendered in their familiar transliterated form (for example,
Yeltsin rather than El'tsin, and Yabloko rather than Iabloko) (Sperling 1999, IX).
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E. g. (3) Reference appendix in: (Levin 1996, 289)

GLOSSARY
abdal A friend of God or fool of God; a dervish or ascetic
aivin Covered porch or freestanding covered platform
aka Older brother; suffix attached to personal name to show respect
alap Improvised introductory section of an Indian raga
E. g. (4) Reference appendix in: (Sperling 1999, 281)
APPENDIX

Age: “Unfortunately, we have few young people. Maybe 5% are
women under 30. About 15% are women between 30 and 40.
The rest are 40—60, with about 15% being over 60. Most fall
within the age 35-55 range. Professionally, there are more white
collar workers and intelligentsia than there are blue collar
workers”

Congress of Soviet Women

More than 56% of the women in the organization have a higher

Convention and Women education. By profession they are in the defence industry.

“Average age varies. There are some very young entrepreneurs,

Dzhenlkub (Klub Delovykh Zhenshchin)

some are 23—25, already successfully in business...”

3. Pegging the description of cultural and social
phenomena to certain geographical locations, the
authors introduce their monographs with geographical
maps as an additional means of explaining potentially
unfamiliar toponyms. Thus, Moscow and
St. Petersburg go without comment, while Tver
is explained as “Tver, a city between Moscow and
St. Petersburg” (Sperling 1999, 62); Ivanovo
is provided with a similar peg “six hours northeast
of Moscow (Sperling 1999, 22). The same strategy
is employed in the description of Transoxania:
“Kagan is about eight miles south of Bukhara” (Levin
1996, 98).

Phono-graphic features

As we have mentioned above, the authors face
the problem of switching to another graphic system,
employed within the culture being described.
A certain mismatch between the alphabets
necessitates introduction of polygraphs or diacritical
signs, complicating the reading. These difficulties
are resolved in the special section explaining
the rules followed by the author. Since we are dealing
with a written text, the authors usually follow
the path of transliteration, i. e. letter-for-letter
translation. Although transcription — sound-for-

sound translation — can also be given. Th. Levin
takes pains to provide explanations beforehand
in the “Note on Transliteration” prefacing the body
of the book. Yet, in some cases a transcription
is provided within the text itself: “Otanazar
Matyakubov (At-a-na-ZAR Mat-ya-KU-bov), whom
I shall henceforth call by his initials, OM” (Levin
1999, XI11); “sdzanda (pronounced “sazanDA”),
the female wedding entertainer” (Levin 1996, 115).

Another aspect of graphic representation
of external culture descriptions needs to be
highlighted, and that is the specific function
of italics and quotation marks, which are employed
to distinguish xenonyms of various kinds. Their use
is systematic. At that, it seems to require no special
explanation, since both of the works analyzed
in the present research follow this practice without
any particular references or comments. It is easy
to see the difference in the function of the graphical
means discussed, when they co-occur in one context:

E. g. (5) the revival of the zhensovety, even
“pocketed” (karmannye) or controlled as they
were (Sperling 1999, 108).

E. g. (6) the design of the mehmdnxdna, literally
“guest room” (Levin 1996, 9).
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E. g. (7) ... the subject of my dissertation,
the Bukharan Shash magdm (Persian: “six maqams”)
(Levin 1996, 9).

The fragments given above illustrate that
transcribed loans are italicized; while calqued loans
are indicated by quotation marks. At that, the source
language is of no importance: the same practice
is employed for loans from Russian, Uzbek and
Persian.

Lexical features

As has probably become evident from
the illustrations above, it is the lexical peculiarities
that are most characteristic of the foreign-culture-
oriented discourse, with all the other features aimed
at facilitating the understanding of the newly
introduced loans.

With culture as the object of scientific description
the question of rendering cultural terms acquires
paramount importance. On the one hand, a culture
is unique through and through, and this uniqueness
can only be revealed by means of corresponding
culturonyms. On the other hand, using only
the original cultural terms from the described
culture will make any description unreadable.
At this junction of two linguocultures the authors
have to make compromises and work out a combined
strategy to generate a description that would be
reasonably precise and comprehensible. Thus any
foreign culture description is doomed to hybridity
— being written in one language and aimed at
readership with one cultural background, it will
have to introduce certain concepts of another culture
coded in the language associated with it, since
the language of description will only have means
to express the concepts of its own culture, the use
of which will merely lead to cultural concepts
substitution. Unless spoof is the intended effect,
it cannot be accepted as a satisfactory outcome.
So loans are unavoidable. Yet, there is a choice
of (1) the kind of loan, (2) the strategy of introducing
it, and (3) the culturonyms that need to be introduced,
while others would allow for approximate
or descriptive treatment.

As to the first question, loans can be introduced
by means of such techniques as transplantation,
transcription, transliteration and calque. The former
is of little use, when one deals with Russian or Tajik
xenonyms, which, if transplanted, would not be
readable to the Anglophone audience. Transcription
is resorted to when the pronunciation is the focus
of attention and the author wants the reader to be
able to pronounce it, while transliteration may turn
out to be confusing. So, though having a niche

of its own, transcription (at least in the data considered
here) is merely a supplement to transliteration.
Similarly, calques, being in general a self-sufficient
mechanism of introducing xenonyms (consider
such Russisms as “fellow traveller’, “permafrost”)
in the texts under study are used to facilitate
the understanding of transliterated loans, which
only render the form of the original sign and are
utterly nontransparent.

In this context let us consider the loan “six
maqams’, which is given as a calqued translation
to explain the transliterated Shash magdm. This
example illustrates the limits of calqueability:
the morphologically elementary culturonym maqgdm
cannot be split into constituent morphemes to be
rendered individually, while its conceptual meaning
is too culturally specific to allow for substitution
by an English equivalent.

As to the second and third questions we have
raised, let us once again consider the fragment with
mehmadnxdna, only in a slightly wider context:

E. g. (8) In these neighbourhoods, the Uzbek
nouveaux riches try to outdo one another in the
grandeur of their houses, particularly in the design
of the mehmdnxadna, literally “guest room,” where
male guests (or women, if they are foreigners) are
entertained (Levin 1996, 9).

The passage describes Uzbek cultural realia, yet
there is only one Uzbekism proper — mehmdanxdna.
The concepts of Uzbek nouveaux riches and Uzbek
houses are given in what is now English (heterogeneous
as it is, featuring Gallicisms in abundance), with
one notion chosen as the cognitive focus of the
passage and introduced by means of a complex
strategy, including (a) formal transliteration
“mehmdnxdna’; (b) calque “guest room” revealing
the inner form of the culturonym, and (c) explanation
of the cultural realis behind the term “where male
guests (or women, if they are foreigners) are
entertained”.

In the description of the Russian cultural
phenomena a similar strategy is employed:

E. g. (9) In the Khrushchev era, miniature
women’s councils (zhensovety) <...> were established
all over the Soviet Union. <...> Despite that fact,
some activists regard the revival of the zhensovety,
even “pocketed” (karmannye) or controlled as
they were, as having been significant, a symbolic
movement toward a new phase in women’s
organizing (Sperling 1999, 108).

The passage introduces the notion of Soviet
“miniature women’s councils” Initially presented
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by means of the explicatory phrase, the author then
introduces the xenonym “zhensovety”, the importance
of which is evident from the fact that in the immediate
fragment only it is used five times, and then five
more times on the next page. However compact,
the explanatory phrase would not tolerate so many
repetitions.

Thus we see that the authors carry out a strict
selection of culturonyms that are essential for
describing a particular aspect of the culture
in question. In the book by Levin these are all
phenomena pertaining to music (the musical
instrument dutar, type of performer baxshi, oral
epic genre ddstan), in the book by Sperling —
everything pertaining to life of women in the Soviet
Russia (the club of business women Dzhenklub,
women'’s councils zhensovety, “gender-based policy

is complicated by yet another xenonymic expression,
describing the quality of these zhensovety —
“pocketed” (karmannye). This is, apparently,
of interest as featuring a culturally specific metaphor,
being thus a key to the foreign mentality.

Conclusion

The conducted comparison of the two independent
researches dedicated to different aspects
of the Russian and Transoxanian region’s cultures
revealed some striking similarities, which are by no
means coincidental. Rather, results summed up in
the present paper confirm our hypothesis that
a language adaptation to the task of describing
an external culture is based on certain strategies;
at that both the scope of these strategies and the

factors affecting their choice are universal and show
no dependence either on the culture being described,
or, if we can bring forth another hypothesis, on the
language of description.

analysis (gendernaia expertiza)” etc.).

Apart from these thematically key culturonyms
authors may introduce certain other terms for both
cognitive and stylistic reasons. Thus the passage (6)
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AnHomauus. Hacrosijee nccAeAOBaHIE TIOCBSIIIEHO CAOBAM I'OAQ B HEMELIKOM
sI3bIKe KaK CPABHUTEABHO MAAO M3YYEHHOMY AMHTBUCTIYECKOMY (pEeHOMEHY.
B craTbe mpeAnpUHUMAETCsE MOMBITKA OMMCAHUSI MIOHSITUSI «CAOBO TOAQ»
B COIIOCTaBAEHMY C OAMBKIM eMY TIOHSTHEM «HEOAOTM3M». [ToMUMO ompeseAeHts
CTaTyca CAOB TOAQ B COBPEMEHHOV AIHTBUCTHKE, 0COO0€ BHIMAaHME YAEASIETCS
AdAbHelIell CyabOe CAOB ropa MOCAe UX ONYyOAMKOBAaHMUS, UX POAU
B IIOITOAHEHV CAOBaPHOT'O COCTaBa HEMELIKOTO SI3bIKA 1 AEKCUKOIPadhUIeCKOMY
cTaTycy.

CA0Ba ropa BO MHOTOM COIIOCTaBMMBbI C HEOAOTM3MaMMU: OOABLIMHCTBO CAOB
roAa MpeACTaBAsieT co00IT pe3yAbTaT CAOBOOOPAa30BaHMsI, 3aIMCTBOBAHMS
MAM paciiypeHys 3HadeHus caoBa. OAHAKO CpPeAU CAOB TOAQ €CThb IPYIIa
AEKCUYECKUX EAVHULI, AQBHO CYIIECTBYIOLIMX B HEMELIKOM s3bIKe. VIMeHHO
OHA HATASIAHO AEMOHCTPUPYET IPUPOAY CAOB FOAA.

Ca0Ba ropa — A€KCUYECKUe eAVHULIbI, 3HaUeHMe KOTOPBIX MeeT 0CO0YI0
AKTYaAbHOCTb. [T0A aKTYaABHOCTBIO TOHUMAETCSI 3HAYMMOCTb AEKCUYECKOM
€AVIHULIBI AAST HOCUTEAEN SI3bIKa M KYABTYPBI B LIEAOM B KOHKPETHBII BpEMEHHO
MepuoA, @ TAKXKE CBSI3aHHBIN C 9TUM BO3MOXXHBII POCT YaCTOTHOCTU €€
ynorpebAeHMsA. AKTyaAbHOCTD SIBASIETCSI CAEACTBVIEM BO3HUKHOBEHUA
OIIPeAEAEHHOT0 SKCTPAAUHIBUCTUYECKOTO KOHTEKCTA UCIIOAb30BaHMSI CAOBA
U KOHTEKCTYaAbHOTO 3HA4YeHUs, 00YCAOBAEHHOTO AMCKYPCOM AQHHOTO
BPEMEHHOTO MIEPUOAA.

HenpopoaxuteabHoe GUKCHPOBAaHHOE BpeMsi CYIIeCTBOBAHMUS B CTAaTyCe
CAOBa TOAQ I COOTHECEHHOCTh C KOHKPETHBIM BPEMEHHBIM IEPUOAOM
00beAMHSIET CAOBA TOAA U HeoAOTM3Mbl. COBIAAAET U UX AAABHENIINI
YKU3HEHHBII IIyTh, KOTOPBIIl MOXKET BECTU KaK K 3aKPEIAEHUIO CAOB AU UX
3HAYEHMIT B A3bIKE, TAK U K MCYE3HOBEHUIO.

Pe3yAbTaThl ICCAEAOBAHIISI TIOKA3BIBAIOT, YTO BKAIOUEHYE MAY HEBKAIOUEHME
CAOB TOAQ B CAOBapb He OIpeAeAsieTCsl TakuMy GakTopamMu, Kak OOAbILIast
4aCTOTHOCTb yIOTpeOAeHNsI, HAAMYYE AePUBALIMOHHOM, ITApaAUTrMaTUYeCKO
Yl CUHTarMaTU4eCcKoy aKTUBHOCTU. AaHHble (aKTOPbI BO)KHBI IIPU 3aKPETIAEHUN
B sI3bIKE HEOAOTMIBMOB, HO MaAO3HAYMMBI AAST CAOB Toad. OmpeaeAsiommm
KpuTepueMm npu GUKCALUU CAOB TOAQ OOLIMMU TOAKOBBIMU CAOBAPSIMU
SIBASIETCST CeMaHTU4YecKuit. [Ipu AeKcuKorpadpupoBaHMM CAOB rOAQ UX 0COOBI
CTaTYC B sI3bIKe, KaK IPABMAO, HE YKa3bIBAETCS.

Karuesbte croBa: cAOBa TOAQ, 3aKPEIIAE€HVIE CAOB I'OAQ B A3bIKE, HEOAOTV3MBbI,
AeKCI/IKOI'pa(l)I/IPOBaHI/Ie HEOAOI'M3MOB, aKTYAaAbBHOCTb 3HAYE€HMNA.
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Abstract. This study focuses on the words of the year in German as
a comparatively understudied linguistic phenomenon. The article attempts
to describe the term “word of the year” in comparison with the close to it
term “neologism” In addition to determining the status of words of the year
in modern linguistics, special attention is paid to the further fate of words
of the year after their publication, their role in adding to the vocabulary
of the German language and lexicographical status.

The words of the year are comparable to neologisms: most words of the year
are the result of word formation, adoption or expansion of the meaning
of the word. However, among the words of the year there is a group of lexical
units that have long existed in the German language. This group clearly
demonstrates the nature of the words of the year.

Words of the year are lexical units, the meaning of which is particularly
relevant. Relevance means the significance of a lexical unit for native speakers
of language and culture as a whole in a specific time period, as well as
the possible increase in its frequency of use associated with it.

The short fixed time of existence in the status of the word of the year and its
correlation with a specific time period unite words of the year and neologisms.
There is also a coincidence of their further life path, which may lead
to the fixation of words or their meanings in the language, as well as to their
disappearance.

The inclusion of words of the year in the dictionary is not determined by high
frequency of use, presence of derivative, paradigmatic and syntagmatic activity.
These factors are important only for neologisms. The determining criterion
for words of the year is their semantics.

Keywords: words of the year, lexicography of words of the year, neologisms,
lexicography of neologisms, actual meaning.

Ha OHPEACAEHHI)IIZ BpeMeHHOIV/I IIPOMEXYTOK OYE€EHDb

BBeaenne

CaoBaropa MOTYT OBITh MHTEPECHBI HE TOABKO
B AMHI'BOCOLIIOAOTMYECKOM aCIeKTe, KaK 0coOble
AEKCUYEeCKVe eAVHNLIBI, OTPayKalolijJie aKTyaAbHbIe
V3MEeHEeHUs B JKVM3HY HEMELKOro oOlecTBa, KaK
crmoco6 BepbaAM3an My KapTUHBI MUPaA HApOAa
B KOHKDPETHbIII BpeMeHHO NepuoA. B HacTos1en
CTaThe IPEATIPUHSITA TIOTBITKA ONIPEAEAUTD CTATYC
CAOB TOAQ B COBPEMEHHON AVHIBUCTUKE, B TOM
YIICA€ TIYTEM YCTAHOBAEHUS UX AeKcuKorpadpuye-
CKOTO CTaTyca, a TAK)Ke BBISBUTD IOTEHLMIAA CAOB
roaQ B IIONIOAHEHM! CAOBApHOI'O COCTaBa HeMell-
KOTO SI3bIKa.

Aexcrueckyie epAVMHULBI, KOTOPBIE I'PakKAaHe
TepMaHMM €KETOAHO TIPEAAAraloT MpodeccroHaAb-
HoMy Xopu OOljecTBa HEMELKOTO s3bIKa
B I. Bucbapen (Gesellschaft fiir deutsche Sprache
e. V.), TalOoKe aKTUBHO OCYILECTBASIOLIEMY ITOMCK
OYAYILVIX CAOB IOAQ Y X GMHAABHBI OTOOP, MOTYT
He 00AaAaTh OY€Hb BBICOKOI YaCTOTHOCTBIO YIIO-
TpebAeHMs, OAHAKO MX 3HAaY€HUEe CTAHOBUTCS

aKTYaABHBIM AAs obOujecTBa. IIpeacTaBasieTcs
VHTEPEeCHBIM IIPOCAEAUTb, YTO IPOMCXOAUT
CO CAOBAaMU TOAQ, KOTAQ MUK MX aKTYaABHOCTHU
0OCTaeTCs M03aAl, KAaKOJ IIyTb OHU IIPOXOAST
1 KQKOBBI VX LIAHCBI 3aKpenuThCs B si3bike. OTBeT
Ha BOIIPOC O AMHI'BUCTUYECKOM U AEKCUKOAOTMYe-
CKOM CTaTyCe TaKOTO BAEHNSI, KaK CAOBA FOAQ, He
MOXXET OBITb OAHO3HAYHBIM, IOCKOABKY CaM COCTaB
CAOB roAa OUeHb HeOpAHOPOAeH. OAHAKO BO3MOX-
HO OOHapYXUTb Y AQHHOM I'PYIIIbI A€KCUYEeCKIX
€AVIHUL] HEKOTOpBIEe 0011je TPU3HAKI.

B xauecTBe MaTepuaAa AASI aHaAM3a OBIAM BbI-
OpaHbI CAOBa rOAQ OIIPEAEAEHHOTO BPEMEHHOTO
MeprOAd, KOTOPBI AOCTATOUYHO AQAEKO OTCTOUT
OT HACTOSIIIEr0 MOMEHTA M XOPOLIO AeKCUKOIpa-
dbuyeckn AOKyMeHTHpoBaH. B 1999 r. 6b140 BbITy-
1JeHO OCAeAHee ITeyaTHoe n3AaHue croBapst Duden
— Das grofle Worterbuch der deutschen Sprache.
ITocae aTOrO pepakuusi U3AATEAbCTBA IepeliAa
Ha 9AEKTPOHHBIN POPMAT, KOTOPbIN He II03BOASIET
YCTQHOBUTb MOMEHT (pUKCALIMU AEKCUIECKO eAV-
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HULIBI cAOBapeM. [ T0aToMy B OCHOBY 1ccAeAOBaHUA
Aer aHaAu3 cAOB 1998 1 1999 rrT., X «KM3HEHHOTI O
IyTU» OT MOMeHTa puKcauuy/HepUKcalnn B CAO-
Bape 1999 1. A0 HacTOsAIlero MOMEHTA 1 BKAIOUEHUA
B COBpEMEHHbIE AeKCUKOTpadIecKme MCTOYHUKN
(oHaarnn-Bepcus caoBapst Duden).

CAoBaroaa M HEOAOTU3MbI

BAMIKe BCero K MOHATUIO «CAOBO TOAQ», HA HAIII
B3TASIA, HAXOAUTCSI IIOHSTHE «HEOAOrU3M». Cylie-
CTBEHHBIIT IPOLIEHT CAOB FOAQ SIBASIETCST HEOAOTU3-
MaM#, ABYCTOPOHHMMM SI3bIKOBBIMU 3HaKaMU
(AEKCUYECKMMY EAMHULIAMM), OTAUYAOIIUMUCS OT
y’Ke YCTOSIBLIIMXCSI AEKCUYECKUX €AVMHUL] AOO
HOBUM3HOM (PpopMBI U 3HaYeHUs], AMOO HOBU3HOM
toAbko 3HaueHus (Ulredpdenc, Hukurmua 2012,
374). CAOBaMM roAQ 4aCTO CTAHOBSITCSI HOBOOOpa-
30BaHMsI AU 3aMMCTBOBAHUS, HAPUMED, Jamaika-
Aus (2017), Funklochrepublik (2018), strafbelobigt
(2018), Heifszeit (2018), hyggelig (2017). Cpean cA0B
ropQ TaK)Ke BCTPEYAOTCS CEMaHTUYECKIE HEOAO-
rusmbl, Hanpumep Obergrenze (2017), Echokammer
(2017).

HoBusHa HeoAOTM3Ma MMeeT KaK 00beKTUBHBII
XapakTep, IOCKOAbKY BpeMsI BOSHUKHOBEHSI HEO-
AOTVI3MA MO>KET ObITh U3BECTHO, 8 HOBU3HA (OPMBI
MOXXeT OBITh OUYeHb SIPKOI, 0COOEHHO B CAyuae
3aMMCTBOBAaHMUS, TaK U CyObekTuBHbIN. Cpasy
MMOCA€ BO3HUKHOBEHUS HEOAOTM3MbI HAUMHAIOT
yIOTpeOASTHCSI OOABIIMHCTBOM HOCUTEAEN SI3bIKA,
HO TIPOAOAJKAIOT BOCIIPMHUMATHCSI KaK HOBbIE
v HenpuBbluHble (Schippan 2002, 244). VnTepecHo,
YTO OIyllleH/€ HOBMU3HBI AEKCUYECKOV eAMHULIBI
COXPAHSETCS B CO3HAHUU TOBOPSIINX, HECMOTPSI
Ha BO3PACTAOLIYIO YaCTOTY €€ MCIIOAb30BaHNs,
Y YTO HOCUTEAM SI3bIKA BOCIIPMHUMAKOT HEOAOTU3-
MbI OAHOBPEMEHHO U KaK HOBbIE€ CAOBA, U KaK
HOpMaTUBHbIE AeKCUYeCKe eArHuLbL. Ha cyobek-
TUBHbBIM XapaKTep HOBMU3HbI U HOPMAaTUBHBIN
XapaKTep HEOAOTM3MOB YKa3bIBaeT B CBOEM OIIpe-
AEAEHUM HEeMELKUI MICCAEAOBATEAb HEOAOTUNU
A. Xepb6epr: ,Ein Neologismus ist eine lexikalische
Einheit bzw. eine Bedeutung, die in einem bestimm-
ten Abschnitt der Sprachentwicklung in einer
Kommunikationsgemeinschaft aufkommt, sich
ausbreitet, als sprachliche Norm allgemein akzep-
tiert und in diesem Entwicklungsabschnitt von der
Mehrheit der Sprachbenutzer tiber eine gewisse
Zeit hin als neu empfunden wird” (Herberg 2002,
195-200).

CoraacHO AQHHOMY OITPEAEAEHNIO, CTATYC HOBBIX
CAOB B 3HQUUTEABHOW CTETIEHU OTMIPEAEASETCS Ca-
MMM HOCUTEASIMHU SI3BIKA U CBSI3aH C MX CYyObeK-
TUBHBIM BOCIIPUSITIEM TOTO AU MHOTO CAOBA KaK
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HOBOT'0, HO CITOCOOHOTO B OYAYLlleM 3aKpenuThCs
B CAOBApPHOM COCTaBe SI3bIKa.

Peraolyo poAb IIpy BbIOOPE CAOB FOAQ TAKKE
UTPAIOT HOCUTEAU SI3BIKA U IX BOCIIPUSITHE TO AU
VIHOW A€KCUYECKOM eAVHUIIbI KaK aKTYaAbHOI
B OTIPEAEAEHHBIII TIepUOA BpeMeHU. [Top aKTyaAb-
HOCTBIO 3A€Ch IIOHMMAETCsT 0cobasi 3HaYMMOCTh
AEKCUYECKOM eAVHUIIBI AASI HOCUTEAEN sI3bIKa
M KYABTYPBI B LIEAOM B KOHKPETHbIVI BPEMEHHOM
NePUOA, & TAK)KE CBSI3AHHBIN C STUM BO3MO>KHBIN
POCT YaCTOTHOCTH €€ YIIOTpeOAeHMsL.

CpeAl CAOB roAQ €CTb 0C00asi IpyIIa, KOTOpas
HanboAee SIPKO MOKA3bIBAET CYThb aKTYaAbHOCTMU.
Aekcuyeckue eAMHULBL STON TPYIIIbL SIBASIIOTCS
CAOBaMIV FOAQ «B UMCTOM BUAE», T. €. HE SIBASIIOTCS
OAHOBPEMEHHO HU 3aMMCTBOBAHMSIMU, HU HOBO-
00pasoBaHMSIMM, HY CEMaHTUYECKIUMU HEOAOTU3-
MaMu. ITO CAOBA, AABHO CYILECTBYIOIIME B SI3bIKE.
[IprBepeM B MpuMep AEKCUYECKYI0 eAVHULY
Handelskrieg (2018), xoTopasi 3adpuxcupoBaHa
B OHAQiH-Bepcuu caoBapsi Duden B 3HaueHUU
«Wirtschaftskrieg»:

»Ein Handelskrieg (Rang 8) wurde von US-
Préasident Trump als politisches Mittel der Wahl
nicht nur der EU, sondern auch dem grofen
Konkurrenten China mehrfach angedroht. Han-
delskriege seien »gut und leicht zu gewinnenx,
teilte Trump mit, um seinen Entschluss zu
rechtfertigen, Strafzolle auf Stahl und Alumini-
um zu erheben” («Toprosas BoviHa (BocbMoe
MeCTO), ucnoAb3yemas npesupentom CIIA
TpaMItoM Kak MIOAUTHYECKOE CPEACTBO, HEOA-
HOKpAaTHO ObIra 00bsiBA€HA He ToAbKO EC, HO
U TAaBHOMY KOHKYpeHTYy Kuraro. Toprosyio
BOVIHY MOYXHO “A€rKo 1 OBICTPO BBIMIPATh,
coobuua TpaMmr B onpaBAaHMe BBOAQ CAHKLIUIA
Ha CcTaAb U aAloMuHMiT») (Wort des Jahres...).

Ha npumepe Xxopo1o BUAHO, YTO aKTYaABHOCTb
SIBASIETCST CAEACTBMEM BO3HUKHOBEHUS OIIPeAe-
A€HHOTO 9KCTPAAMHIBUCTUYECKOIO KOHTEKCTA
VICITOAB30BAHMSI CAOBQ, OIIMCAHHOIO B AQHHOM
CTaTbhe, U KOHTEKCTYaAbHOT'O 3HaU€HMsI, 00YCAOB-
AEHHOTO AVICKYPCOM AQHHOTO BPEMEHHOTO Iepu-
opa. KoHtekcTyaabHO€ 3HaU€HME CAOBA TOAQ MOXKET
OBITD LIVPE VAU yIKe, YeM eIr0 OCHOBHOE 3HAYeHNeE,
3aduKcupoBaHHOe B cAoBape. Ero akTyaabHOCTD
KaK CBSI3b C OTIPEAEAEHHBIM BPEMEHHBIM EPUOAOM
KU3HM OO0lleCcTBa MPAaKTUYECKU MCKAIOYAET €ro
AeKcUKorpaduueckyio Gpukcanuio.

AKTYaAbHOCTb 3HaU€HUSI XapaKTePHA AASI BCEX
CAOB TOAQ U SIBASIETCSI OINIPEAEASIIOIEN YePTOM
CAOBA ropa KaK AMHI'BUCTUYECKOro ¢peHOMeEHa.
Ee npsiMbIM CA€ACTBMEM MOXKHO CYUTATh HEOOXO-
AVIMOCTB IIpUBA€YEHMsI 00ABIIOro 06beMa aKCTpa-
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E. A. CmoroHO2UHAG

AVIHTBUCTUY€CKO MH(OPMALMY ITPU TOAKOBAHUN
3HAUEHUI CAOB IOAQ. be3 Takoro KOHTeKCTa MHOI'Me
13 CAOB I'OAQ HEIIOHATHBI IPEACTABUTEASIM APYTUX
KyAbTYp. He06XOAMMOCTDb €ro BKAIOUEHMS B CAO-
BapHYIO CTAaTbI0 CEPbe3HO MPEMATCTBYIOT GUKCALN
CAOB oA OOILIMIMY TOAKOBBIMY CAOBApSIMM HeMell-
KOTO SI3bIKa.

HemnpoaoaxxuteabHOe GUKCUPOBAaHHOE BpeMs
CyLIeCTBOBAHNA B CTaTyCe CAOBA IOAQ M COOTHe-
CEHHOCTb C KOHKPETHbIM BPE€MEHHBIM MEePMOAOM
— ellle OAVH ITapaMeTp, KOTOPBIil 00 beAVHseT
cAoBa ropa u HeoAorusMbl. CoBIapaeT U UX AAAD-
HeJIINN )KVU3HEHHBIM Ty Th, KOTOPBI MOXKET BeCTU
KaK K 3aKPeIIA€HIIO CAOB MAY MX 3HAY€HUIA B SA3bI-
Ke, TaK U K MICYe3HOBEHNIO.

AekcukorpadupoBaHiue CAOB ropa:
dakTOpbI, CTaTYC B OOMIUX TOAKOBBIX
CAOBapAX

Ha 3akpernaeHue HOBBIX CAOB U 3HAYEHUN CAOB
B S13bIKE BAMSIIOT KaK CUCTeMHbIe (PaKTOPBI, TaKue
KaK CMBICAOBBIE CBSI3U MEXXAY AEKCUYECKUMU AU -
HUL]AMU, CIIOCOOBI X B3aMMOAENCTBUS APYT
C APYTOM, «KOTOPBIE YIIOPSIAOYMBAIOTCS 10 TPEM
OCHOBHBIM HaIlpaBAE€HUSIM: TAPAAUTMATUYECKOMY,
CUHTarMaTuyecKoMy 1 AepuBaLuoHHOMY» (Huku-
tuHa 2011, 40), TaK 1 BHECUCTEMHbIE, YHUKAAbHbIE
AASL KQXXAOV KOHKPETHOM A€KCUYeCKON eAVHULbI.

PoAb cucTeMHbIX GAKTOPOB MPU BKAIOYEHUNU
AU HEBKAIOUEHUU HEOAOTU3MA B CAOBAPbH SIBASI-
€TCsI OTIPEAEASIIOLIEN B TOAABASIIOLIEM OOABIIMHCTBE
CAy4aeB. 3aKpeNnnUThbCs B SI3bIKe HEOAOTV3MY IIOMO-
raioT MapaAUrMaTUIecKue CBsI3H, T. €. ero BKAYe-
H/E B AEKCUKO-CeMaHTUYeCKMe MapaAUrMbl
C CUHOHUMMUYECKUMU UAY AaHTOHUMUYECKUMU OT-
HoleHusiMu BHYTpu HuX. lllupokast coueTaeMocTs,
VAV CMHTarMaTU4YeCKasi aKTUBHOCTb, a TAK)Ke CAO-
BOOOpa3oBaTeAbHAsI AKTUBHOCTh OYEHDb Ba)KHBI
pu oT60pe B 001I1Ie TOAKOBbIE CAOBAPY S3bIKA.

DTan 3aKpenAeHUsl B SI3bIKE Y CAOB TOAa
Y1 Y HEOAOTM3MOB BBITASIAUT TIOXOXe. PaccMoTpum
HA KOHKPETHBIX MIPUMepPax BAUSHIE OMMCAHHBIX
BBIILlIe CUCTEMHBIX (AKTOPOB, BBIAEAEHHBIX
O. A. HUKUTUHOI AASI HEOAOTU3MOB, HapsAY
C TaKUM OO'bEKTUBHBIM ITOKa3aTEAEM, KaK YaCTOTa
ynotrpebAeHMsI CAOBA, Ha BKAIOYEHME CAOB TOAQ
B CAOBApHBIN COCTAB SA3bIKa.

B 1998 B KauecTBE CAOB TOAQ OBIAY OTOOpAHBI':
Rot-Griin («KpacHo-3eaensie»), Viagra, Event,
jahr-2000-féhig («roTOBBI K MUAAEHUYMY»), Cou-
sinenwirtschaft («HeoTU3M, KYMOBCTBO»), Moral-
keule («rpyOblii, HEpUEMAEMBI, IOV PAIOII

13a paMKaMI HaCTOALIETrO MCCAEAOBAHMS OCTAAMCh CAOBO-
COYeTaHMA U IPEAAOSKEHM S, KOTOPbIE TAK)KE MOT'YT BKAIOYATbCA
B CIICOK CAOB roaa.

AOCTOVMHCTBO YeAOBEKa apryMeHT/MHCTPYMEHT
AaBAeHus»), Euroland («EC; ctpana EC»), Okosteuer
(«9KOAOTMYECKUI HAAOT»), nachhaltig («pAAUTEAD-
HBIV, TIOCTOSIHHBIN, HENIpepPbIBHBIIN»). CAOBa ropa
1999: Millennium, Kosovokrieg («Boitna B KocoBo»),
Euroland, Generation @, nachbessern («<UCTIpaBASITb,
COBEpIIIEHCTBOBATb, YAYYIIaTh»), Doppelpass («ABOII-
HO€ IPaKAQHCTBO»), Anderkonto («cueT, yrpaBAsi-
eMbIi1 [I0 AOBEPEHHOCTU), Sofi (Sonnenfinsternis)
(«coaHeuHoe 3aT™MeHue»), Rindfleischetikettierungs-
iiberwachungsaufgabeniibertragungsgesetz («3aKoH
0 repeaaye 00513aHHOCTE KOHTPOASI MapKUPOBKM
TOBSIAVIHBI» ).

YacToTa MCIIOAB30BAHMS AAHHBIX AEKCUYECKUX
eAVHUL] ObIAa MIPOAaHAAM3MPOBAaHA HA OCHOBAaHUMU
AQHHBIX KopIlyca HeMelkoro sg3bpika Cosmas II.
3 17 AeKcUYecKuX eAVHUL] Y ABYX HaOAIOAQEeTCs
POCT YaCTOTBI MCIIOAb30BAHMS B IIEPUOA TIOCAE
BbIOOpa B KauecTBe cAoBa ropa (Rot-Griin, nach-
haltig), y A€BATU A€KCUYECKUX EeAMHUL] YaCTOTa
MCIIOAB30BAHMS B ITOCAEAVIOLIE TOABI ITAAQET
(Viagra, jahr-2000-fihig, Cousinenwirtschaft, Mo-
ralkeule, Okosteuer, Millennium, Kosovokrieg, Ge-
neration @, Rindfleischetikettierungsiiberwachungs-
aufgabeniibertragungsgesetz), opHa AeKCUYeCKasi
€AMHHILIAa AEMOHCTPUPYET OTHOCUTEABHO ITOCTO-
SITHHBIJ YPOBEHb YaCTOTBI KCIIOAb30BaHus (Event),
y TISITU CAOB FOAQ YaCTOTA TOCTOSTHHO BapbupyeT-
Cs1, TO HapacTas, TO apas, HO He A0 MUHMMAaAbHBIX
sHayeHunt (Euroland, nachbessern, Doppelpass,
Anderkonto, Sonnenfinsternis).

12 caoB ropa us 17 3adukcrpoBaHbl B CAOBape
Duden — Das grofie Worterbuch der deutschen
Sprache (1999), npu sTOM HEKOTOpPbIe U3 HUX CY-
I[eCTBOBAAHU B sI3bIKe U paHee (Somnenfinsternis,
Anderkonto, Millennium, nachhaltig), o yem cBu-
AETEeAbCTBYIOT pAaHHBIe cAoBapsi Duden — Deutsches
Universalworterbuch (1996), a ocraabHbie ObIAY
3aHeCEeHbI B CAOBapb IPAKTUYECKM CPa3y IMOCAE UX
nosiBaenust (Rot-Griin, Viagra, Event, jahr-2000-fd-
hig, Euroland, Okosteuer, Doppelpass, Cousinen-
wirtschaft). B anexTpoHHoIT Bepcun caoBapsi Duden
MO>XHO HalTU NIpaKTUUeCKy Bce caAoBa 1998
u 1999 rr., xpome Moralkeule u Rindfleischetiket-
tierungstiberwachungsaufgabeniibertragungsgesetz.
B AQHHBIX A€KCUMKOTpapUIECKIX UCTOUHUKAX CAO-
BaroAa He UMEKT 0COO0ro AeKCUKOrpapuueckoro
CTaTyCa U CIIELMAABHBIX TIOMET.

AaHHBIE KOpITyca MMOATBEPKAQIOT HaAU4Me
y BCEX AEKCMYECKUX EAVHML] CMHTAarMaTU4eCcKoi
akTuBHOCTU.” [Tapapurmarnyeckasi akTMUBHOCTD
AASI CAOB TOAQ 4aCTO HE XapaKTePHa, YTO CBSI3aHO
co creluuKol X 3HaYeHUs], er0 KOHKPETHBIM

2TloapoOHee O MAPAAUTMATIIECKOI, CHTArMaTUYeCKON 1
A€PVBALIIOHHO aKTMBHOCTY CAOB I'OAQ M ICTOYHMKAX, IIPMBAE-
KaeMbIX AASI MX aHaAu3a, cM.: (Depopenxo 2019, 39-52).
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XapaxTepow, cp. jahr-2000-fihig, Sonnenfinsternis,
Okosteuer v Ap. AaA€KO He Bce CAOBA FOAQ AKTUB-
HO BKAIOYAIOTCSI B CAOBOOOpa30BaTEAbHBIE TIPO-
1iecchl. BbIpaskeHHYI0 AepUBALIMIOHHYIO aKTMBHOCTh
MBI CMOTAUM HaOAIOAQTb B CeMM cAy4vasix us 17,
y TaKuX A€KCUYECKUX EAVIHMULI, KaK, Hallpumep,
Event, Euroland, Viagra.

Kax MO>XHO BMAETD, 4aCTOTA MCIIOAB30BaHNS
CAOBA rOAQ HOCUTEASIMH SI3bIKA B TIEpPMOA BbIOOpa
B KaueCTBE CAOBA rOAQ U MTOCA€ HEro He Urpaer
pelIaIeil POAU MPU AeKCUKOrpadpupoBaHUN
AQHHOJ IPYIIITbI AEKCUYECKUX EAMHUL]. Y AEBSTU
13 17 CAOB MCCAGAYEMOTO ITIEPMOAQ OHA CHIDKAETCH,
4YTO He MpensTCTBYeT ux ¢ukcauyuu. [Ipuyem He-
KOTOPBIE 13 3TUX CAOB I'OAQ BKAIOYAIOTCSI B CAOBAph
HMpaKTUYECKV Cpa3y IOCA€ BO3HMKHOBEHNS U He
YICU€3al0T M3 HETO BIIAOTb AO CETOAHSIIHETO AHS:
Viagra, jahr-2000-fihig, Okosteuer. YacTb cAOB
C TMaAQIollell YaCTOTO MCIIOAb30BaHMS AABHO
CYILIECTBYET B sI3bIKe (B ADYTOM MAM OAM3KOM 3Ha-
YeHUM), HO, HECMOTPSI Ha peAKOe oD paliieHe K HUM,
TaK)Ke COXpaHsIeTCs B OHAalH-cAoBape Duden
ceropnst: Cousinenwirtschaft, Millennium. CaoBa
Generation @ n Kosovokrieg, yacToTa UICIIOAB30Ba-
HUST KOTOPBIX TaKXKe MAAAET, MOSBASIIOTCS TOABKO
B COBPEMEHHOW SAEKTPOHHOM BEPCUU CAOBaps
Duden. Kosovokrieg 66140 3abMKCMPOBAHO U paHee,
B Duden — Das grofie Worterbuch der deutschen
Sprache (1999), oAHaKO B CAOBApHOI1 CTaThe
K AeMMe Krieg, a He KaK CAMOCTOSITEAbHOE 3aTOAO-
BOYHOE CAOBO. ABa CAOBA I'OAQ 13 3TOV MOATPYIIIBI
— Moralkeule v Rindfleischetikettierungsiiberwa-
chungsaufgabeniibertragungsgesetz — He 3apuxcu-
POBaHbI B AeKCUKOTPahUIeCKUX U3AAHUSX.

@DakTOpBhl, KOTOPbIE YYUTHIBAIOTCS IIPU AEKCH-
KorpapMpoBaHUM HEOAOTU3MOB, & UMEHHO MX
napapurMaTuyecKkasi, CMUHTarMaTudeckasi u Aepu-
BalMIOHHAsI aKTUBHOCTD, Y CAOB I'OAQ ICCAEAYEMO-
O TIeprOoAQ TIPOSIBASIIOTCSI HepaBHOMepHO. EAMH-
CTBEHHBIN (PAKTOP, KOTOPBIN TaK VAU MHAYe
BBIP@)KEH Y BCEX CAOB I'OAQ, 2 3HAUUT, HE MOXKET
VIMeTb OOABILOI BEC P BKAIOYEHNY AV HEBKAIO-
YeHM! CAOBA B OOIUIT TOAKOBBIN CAOBapb, — CO-
4eTaeMOCTb BO BCEM €€ AMaria3oHe: OT MaKCUMaAb-
HO IIMPOKOI AO OY€Hb CITeupUIeCKO.

3aKAYeHue

ComnocTaBA€eHME HEOAOTM3MOB U CAOB IOAQ
IIOMOTAET AyYllle OTIIPEAEAUTD CTATYC IIOCAEAHMX.
Craryc HEOAOIru3Ma, paBHO KaK U CTaTyC CAOBA
rOAQ, 3aBUCUT OT BOCIIPUSITUS AEKCUYECKON eAU-
HULIBI HOCUTEASIMU s13bIKa. [lop BocnpusTueM
MIOHVMMAETCS OLylleH/e HOBU3HBI CAOBA B CAyJae
HEOAOTM3Ma VAU €T0 aKTYAaABHOCTHU B CAYYa€e CAO-
Baropa. Kpome Toro, B co3HaHMM HOCUTEAEI SA3bI-
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Ka AI00OJ HEOAOTM3M UM CAOBO IOAQ CBSI3aHbI
C OTIpeAEAEHHBIM IIEPMOAOM Pa3BUTHSI OOIIEeCTBA.
ITocae 3aBepiLeHMsI AQHHOTO IIEPUOAQ AEKCUYECKIe
€AVHULIBI TEPSIOT MPUCBOEHHBIN UM CTATyC HEO-
AOTU3Ma VIAM CAOBA TOAQ U AMOO BCTPaUBAIOTCS
B CAOBapHBIIl COCTAaB 53bIKa, AMOO MOCTENEHHO
VICUEe3aI0T.

PesyabpTarnl aHaAM3a CAOB ropa 1998—-1999
MIO3BOASIIOT CAE€AATDh BBIBOA O TOM, YTO IIepBOCTe-
MIEHHYI0 POADb B 3aKPElAEHUN CAOB TOAQ B SI3bIKE
U CAOBape UIrpaeT CeMaHTUYEeCKUN KPUTEPUIL.
VIMeHHO 3Hau€eH1e CAOBA TOAQ U €T0 AKTYaAbHOCTh
AASI HEMELIKOTO OOIIeCTBA SBASIOTCS KAIOUEBBIMU
KPUTEPUSMIU, OTIPEAEASIIOIVIMY «KU3HEHHBII ITyTh»
caoB ropaa. Ocobylo, MOAUEPKHYTYIO aKTYaAbHOCTD
B HaCTOSIIMII MOMEHT MIMEIOT CAOBA TOAQ, CBSI3aH-
HbI€ C IOAUTNYECKOI1, DKOHOMUYECKOI U COLIIAAD-
HOVI cpepam, OTpa’Karollyie peaAbHble IBMEHEHVS
B oOmiecTBe. AASI TAKMX CAOB I'OAQ IYTh B S3BIK
MOTEHL[MAABHO OTKPBIT. B 0TAMYME OT HUX, CAOBA
roaa, 0003HavaroLe KOHKPETHBIX AULI, MECTA AU
eAVIHMYHbIEe CAy4Yay, 4allle OKa3bIBAIOTCSI OAHOPA-
30BBIMU U MCYE3AI0T AOCTATOYHO OBICTPO.

Ecau AAsT HeOAOTM3Ma OYEHb Ba)KHA YaCTOTA
yIoTpeOAeHNs1, KOTOpasi IOMOraeT HOBOMY CAOBY
3aKpeNnuTbCS B SI3BIKE, TO Y CAOB IOAQ ITOT ITOKa-
3aTeAb He BCErAQ BBICOK I, TAKMM 00pa3oMm, He
SIBASIETCSL OTpeAeAsiioluM. ViccaepoBaHue mapa-
AUTMATUYECKOI, CUHTarMaTU4YeCcKoil 1 AepyUBaLiy-
OHHOM aKTVMBHOCTY CAOB TOA2 — (PaKTOPOB, UTIpa-
IOLIVIX 3HAYUTEABHYIO POAD B CYyAbO€ HEOAOTMI3MOB
B SI3BIKE, — TAIOKE HE AAAO 3HAUVMBIX PE3YABTATOB.

Takum oOpasom, 3aKpelAeHNe CAOB roaa
Y1 HEOAOTM3MOB B sI3bIKe O0YCAOBAMBAIOT pasHble
¢daxTopbl. OpHAKO Ha sTaIe AeKCUKOrpaduyecKoin
bukcauyy o0IMMU TOAKOBBIMU CAOBAPSIMH SI3bIKA
CAOBa rOAQ M HEOAOTU3MbBI 00bEAMHSIET OTCYTCTBYE
0Cc0o00ro AeKcMKorpapmyecKoro craryca.

MO>KHO AM CYMTATh CAOBA FOAQ IIOAHOLIEHHBIM
VICTOYHMKOM IIOTIOAHEHVSI CAOBAapHOTO COCTaBa
HeMeLKoro si3bika? /l Aa, u HeT. Boabioe koAnye-
CTBO CAOB I'OAQ OBICTPO TePSIET CBOIO AKTYaABHOCTD
1 He puKcupyeTcs B si3bike. OAHAKO OIlpeAeAeHHas!
4aCcTb CAOB I'OAQ BCe )Ke 3aKPEIAsIeTCS B AeKCHYe-
CKOJ CUCTeMe sI3bIKa. DT CAOBA BBICTYMAIOT
MapKepaMy MOAUTUYECKUX, SKOHOMMUYECKNX
Y COLIMAABHBIX I3MEHEHUI1, KOTOPbIE HE ICYUe3ai0T
6eccAepAHO AAA oOlecTBa. A 001IMie TOAKOBBIE
CAOBapy, BKAIOYAsI TaKMe A€KCUYECKMe eAVHULIbI
B CBOJ COCTAB, BBIHY>KAEHBI IMETb A€AO C HOBBIMU
TpeOOBaHMSIMMY, IPEADSIBASIEMBIMU K CAOBAPHOMY
OTVICAHMIO, TOCKOABKY AeVHMLIVS 3HAYEHNS CAOB
roA2 — HEIpOCTasl 3aAa4a, ee pelleHNe TIPEATIOo-
AaraeT BKAIOUEHVE B CAOBAPHYIO CTAThIO OOABILIO-
ro KOAMYECTBA 9KCTPAAMHIBUCTUYECKON MHPOP-
MaLN.
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AHHOmayusA. Vicnoab3oBaHMe PasAUYHBIX BUAOB MH(OPMaLMOHHO-
KOMMYHUKATVBHBIX TEXHOAOTMIT HA 3QHATUSIX [10 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
[IOCTEMEHHO CTAAO HEOT'bEMAEMOI YaCThI0 0OPAa30BATEABHOIO IpoLiecca
U OAHMM U3 TIO0Ka3aTeAeil MpodeCcCUOHAAbHO KOMIIETEHLIMN TIeAArora.
B crarTbe paccMaTpuBaroTCs LIMPOKME BO3MOXKHOCTH TPUMEHEHMsI KOMITbIoTepa
U ero aHaAOTOB, a TaK’Ke MHPOPMAIMOHHBIX pecypcoB ceTu VIHTepHeT
HA Pa3AMYHBIX STAINAX 3aHATYI 10 PYCCKOMY SI3BIKY KaK MIHOCTPaHHOMY IIPU
00y4eHMN AeAOBOII MMCHbMEHHOI PeYL.

Ha sTamne npepbsiBAeHNs 00pasLia AEAOBOTO MUCbMa/AOKYMEHTA 11 €T0 yCTHOTO
aHaAM3a 1IeAeCO0OPa3HO MCIOAB30BaThb IIPOEKTOP, @ TAK)KE TAKME NHTEPHET-
pecypchl, KaK CIelMaAM3MpOBaHHbIe CANThI U TOPTaA «KyAbmypa nucbMeHHOU
pe4u». AeMOHCTpaLMs Ha SKpaHe He TOABKO TEKCTa, HO M MIHTEPHeT-CTPaHMIIbI
AQeT BO3MOXXHOCTD YCITIEIIHO 3aMeHSITh IIPUBBIYHbIE HAM M300parkeHNs
13 yueOHBIX T0co0Ouit Ha 6oAee sIpKue 1 TpUBAeKaole BHUMaHue. [locpeacTBOM
QyTEHTUYHBIX MATEPUAAOB 00ydaeMble IOAYHAIOT AKTYaAbHYI0 MH(POPMALILIO
00 0COOEHHOCTSIX HAIIMCAHWSI AEAOBOTO MICbMa Ha PYCCKOM SI3bIKe.

DTal MOCTPOEHMsT aHAAOTUYHBIX BBICKa3bIBAHMII C MTOMOILBIO PA3AMYHBIX
BUAOB S3BIKOBBIX YIPa)KHEHUI OyAeT 3 (deKTUBHBIM, €CAM OPIaHN30BaTh
€ro B o0yyvaoler 3AeKTpoHHoI cpepae Moodle. Ona no3BoasieT pasmelarb
y4eOHbIe MaTePUAABI, IIPEAHA3HAYEHHBIE AASI TEOPETUIECKOTO OCBOEHISI
U MIPAKTUYECKOIO OCBOEHVSI C TOMOIIBIO OHAQIH-TECTOB, T. H. TPEHAXXEPOB.
B03MOXXHOCTD BbIOAHEHNS] 3aAQHNIT B YAOOHOM AAS CTYAEHTOB AUCTAHI[IOHHOM
9AEKTPOHHOM QOpMaTe MOBbILIAET MHTEPEC K N3y4aeMOI AVCLIUITAMHE, YTO
CO3AQ€T MOTUBALIMIO K AAAbHENIIIEMY M3yYeHUI0 AEAOBOI MMCbMEHHO Peynl.
CocTaBAeHMEe TEKCTA AEAOBOTO MIChbMa/AOKYMEHTA IT0 00pasLly IIpeAroAaraeTr
MCIIOAB30BaHIE FAAKETOB (KOMITBIOTEPA, HOYTOYKA, HEeTOYKa, TAQHIIETA)
U DAEKTPOHHOII MOYTHL. 3aAQHUS C UCIIOAB30BAHMEM DAEKTPOHHON MOYTEI
AEAQIOT 00yueHNEe AEAOBOMY IUCBMY ITOAAMHHO KOMMYHMKATVBHBIM,
CrocoOCTBYs KaK Ay4llleMy OCBOEHUIO MaTep1aAa, TaK U IOBBIIIEHWIO y1eOHO
MOTHUBALIMU CTYAEHTOB.

AAsT 3aBepIIIaIOIero aTarna, MPEAOAAraoLIero aHAAN3 IIOAYYeHHBIX TEKCTOB,
VX KOPPEKLMIO U CAMOKOPPEKLMUIO CTYAEHTAMHU I0A PYKOBOACTBOM
MPEroAaBaTeAsi, HLOOXOAUM IIPOEKTOP, TO3BOASIOLINIL OCYIECTBASITD PAbOTy
COBMECTHO.

B crarbe IpMBOAATCS IPUMEPDI PA3ANYHBIX TUIIOB YIPasKHEHUI AAS YALVIXCS
Y TIOAYEPKUBAETCS MOAOXKUTEABHOE BAUSHME TPUMeHeHMsI THGOPMAIMIOHHO-
KOMMYHMKATMBHBIX TEXHOAOTMI Ha 3aHsITUM. IIpy 5TOM aBTOPBI 0OpalaT
BHUMaHI€e YUTATEAsI HA TO, YTO BXXHO HE 3A0YIOTPEOASITh IPUMMEHEHNEM
MHGOPMALIMOHHO-KOMMYHUKATUBHBIX TEXHOAOTUIL.

Karuesnbte croBa: nHbOpMaLIOHHO-KOMMYHUKAaTYBHbIE TEXHOAOTUN,
MHQOpPMAaIMOHHbIE PeCypChl, AeAOBasI MUCbMEHHasI peyb, AeAOBOE MICbMO,
AEAOBOJ AOKYMEHT, PYCCKMUIA AA3bIK KaK MHOCTPAHHBII.
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BBepenue

B nocaepHee pAecsTuAeTre B pOCCUIICKOI cde-

Abstract. The use of various types of information and communication
technologies in foreign language classes has gradually become an integral
part of the educational process and one of the indicators of professional
competence of the teacher. The article considers the wide possibilities of using
a computer and its analogues, as well as information resources of the Internet
at various stages of the lesson in Russian as a foreign language in the teaching
of business writing.

At the stage of presentation of a sample business letter/document and its oral
analysis, it is advisable to use a projector, as well as Internet resources such
as specialized sites and the web portal Culture of written speech. Presentation
on the screen not only the text, but also the Internet page, makes it possible
to replace the usual images from the tutorials on a brighter and more attention
grabbing ones. The stage of building similar statements with the help
of different types of language exercises will be effective if you organize it
in an electronic learning environment Moodle. It allows you to place training
materials designed for theoretical development, and then perform tasks using
online tests, the so-called simulators. Preparation of the text of the business
letter/document according to the model involves the use of a computer, laptop,
netbook or tablet and e-mail. Tasks with the use of e-mail make learning
business writing truly communicative, contributing to the better development
of the material and increase the educational motivation of students. For
the final stage, which involves the analysis of the received texts, a projector
is needed that allows to work together.

The article provides examples of different types of exercises for students and
emphasizes the positive impact of the use of information and communication
technologies in the classroom.

Keywords: information and communication technologies, information
resources, business writing, business document, Russian as a foreign language.

HaMUYHBIM U 3G PeKTUBHBIM AAS yyamuxcs. Tak
Ha3bIBaeMoe IIOKOA€HMe Z, COBpeMeHHbIe CTYAEH-
TBI U IIKOABHUKY, popuBlIMecs nocae 2000 ropa

pe obpasoBaHus Bce 60Aee aKTUBHBIM CTAHOBUTCS
BHeApeHMe MTHPOPMaLMIOHHO-KOMMYHUKATUBHBIX
texHoAorui (VIKT) B nmpoyecc o0y4yeHus..

Tem He MmeHee, kak oTMeuaeT . [. A3uMOB,
K COXKaAEHUIO, 3HAUNTEAbHAsI YaCTh IIPEMoAaBaTe-
A€Jl, B TOM 4YMCA€ U TPENoAaBaTeAEN PyCCKOTO
sI3bIKa, HE BAAAEET YMEHUSIMU UCIIOAB30BaHMS
Bcero criektpa coBpemenHbix VIKT B moaHo Mepe
(B OTAMYME OT TIOAQBASIIOLIETO OOABIIMHCTBA CTY-
AEHTOB, AASI KOTOPBIX McrioAb3oBaHue VKT craao
MMOBCEAHEBHOIT peaAbHOCThI0) (A3umos 2011, 6).

CaeaOBaTeAbHO, COBPEMEHHOMY IIPeroAaBaTe-
AI0, 0COOEHHO eCAU peYb UAET O BbICIIeM 00pa3o-
BaHUU, HEOOXOAVMO aAAIITUPOBATHCS K MEHsI-
IOLVIMCST YCAOBMSIM U OCBaMBaTh KOMIIBIOTEPHbBIE
TEXHOAOTUY, A€Aasi y4eOHbIiT poliecc boAaee AU-

¥ BBIPOCIIVE B OKPY>KEHUM Pa3HOOOPAa3HBIX TaA-
)KeTOB, B OOABIIMHCTBE CBOEM He IPEACTABASIOT
3aHATUI 0€3 MPUBBIYHBIX AAST HUX TEXHUYECKNX
CPeACTB, B HallleM CAy4ae KommbloTepa. Takum
00pa3oM, IpyMeHeHMe Pa3ANYHbIX BUAOB MH(OP-
MaLMOHHO-KOMMYHUKAQTUBHBIX TEXHOAOTUII
Ha 3aHATUAX IOCTEIIeHHO CTAaHOBUTCSI HEOTbEM-
A€MOJ1 4acTbl0 00pa3oBaTEAbHOIO Ipoliecca
VI OAHVM U3 IOKa3aTeAel NMpodeccuoHaAbHON
KOMIIeTeHLIM! TIeaarora.

OCHOBHOJ1 1JleAbI0 AQHHOI CTaTby SIBASIETCS
paccMOTpeHMe BO3MOKHOCTel MCIIOAb30BaHMA
VKT Ha 3aHATHAX IO A€AOBOI MMCbMEHHOM peun
Ha PYCCKOM 3bIKe AASI MHOCTPAHHBIX YYaIMXCA.
ITpu sTOM peub MAeT, MpeXxAe Bcero, 06 MHOCTpaH-
HBIX CTYAEHTaX-He(UAOAOraxX, BAAAEIOIVIX PYCCKUM
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HYcnoav3osarue uHpoOpMAYUOHHO-KOMMYHUKAMUBHDLY MEXHOA02UH...

sI3BIKOM Ha ypoBHe Bl u BbIllle, T. K. UMEHHO
Ha IIPOABMHYTOM 3Tarle M3y4yeHUsI A3bIKa HauMHa-
eTCsl aKTMBHOE OCBOEHME ero CTUAMCTUYECKMX
0cobeHHOCTEN.

AAst peaarzaLiuy yKa3aHHOV LieAV HEOOXOAUMO

PeLINTDb CACAYIOLINE 3aAQUM:

¢ paccMOTpeThb MOHATUE «MHOPMALIIOH-
HO-KOMMYHMKAaTVBHbIE TEXHOAOTMM» IIPU-
MEHUTEABHO K 00YU€EHUIO PYCCKOMY SI3BIKY
KaK MHOCTPaHHOMY;

+  0TOOpaTh HanboAee nomyasipHble BUAbI VIKT
AASI Pa0OTBI CO CTYAEHTAMU, BAAAEIOLIVMU
PYCCKMM sI3BIKOM KaK MHOCTPaHHBIM
Ha ypoBHe B1 u Bpiue;

¢ OIPEAEAUTb OCHOBHBIE 3TAIbl O0yUYeHUs
MHOCTPaHHBIX CTYAEHTOB COCTaBA€HUIO
AEAOBBIX AOKYMEHTOB U IIMCEM Pa3ANYHBIX
’KaHPOB Ha PYCCKOM $I3bIKe;

¢ IPEAAOXXUTb MPUMePHI 3aAQHUI AAST 00Y-
YeHUsI CO3AaHMIO AEAOBOTO AOKYMeHTa/
MICbMa Ha PYCCKOM $I3bIKE KaK MHOCTPAaHHOM
¢ npumenenviem VIKT.

He BpI3bIBaeT COMHEHUN, YTO MPaKTUYECKU

B AI00011 chepe AeSITEABHOCTU MPEATIOAATAETCS
BAAAEHME HaBbIKAMIU I'PAMOTHOTO COCTaBAEHUS
AEAOBBIX ITMCEM U 3aIIOAHEH!SI AOKYMEHTOB, I10-
CKOABKY 9TO OAMH 13 Ba)KHBIX ITOKa3aTeAell Ipo-
dbeccronaAm3mMa He TOABKO AASI POCCHUSIH, HO U AAS
MHOCTPaHHBIX I'PA’KAQH, )KEAQIOIIMX YUUTHCSI AU
paborarp B Poccuiickoit @epepauun. V3 sToro
CAEAYEeT, YTO OOy4YeHMe A€AOBON IMVCbMEHHON
KOMMYHUKALMY SIBASIETCS BRXKHOM COCTABASIOLIEN]
OBAAAEHUS PYCCKUM SI3bIKOM KaK MHOCTPAHHBIM,
1 B 3TOM cAy4vae ncnoabsoBanue VIKT B ayautopun
Y B IIpOL[eCcCe CAMOCTOSITEABHON IMIOATOTOBKU AOMa
MOXET CBIIPATh TOABKO IIOAOKUTEABHYIO POAD ITPU
MIPaBUABHOM IIOAXOAE, T. K. pa3BUTME KOMMYHMKa-
TUBHOI KOMIIETEHI[UY UHOCTPAHI[a B 0OAACTHU
AEAOBOI1 NMCbMEHHOM peuyM MHOTIAQ 3aBUCUT
OT TOTO, KaK/ie TEXHOAOTUU IIPUMEHSIET IIPernoaa-
BaTeAb.

Bosmowmrnocmu npumenenus KT
HA pA3AUYHBLX dManax 00y4eHus
UHOCHPAHHDLY CHYOEHMOB 0eA0BOw
NUCbMEHHOLL peyu Ha pyCCKOM A3blKe

IToa TepMUHOM «MH(POPMALMOHHO-KOMMYHM-
KaTMBHBIE TEXHOAOTUI» TIOHUMAETCSI «COBOKYITHOCTD
METOAOB, IIPOLIECCOB U IPOrPAMMHO-TEXHUYECKUX
CPEACTB, MIHTEIPMPOBAHHBIX C LieAbIo cbopa, obpa-
60TKU, XpaHEeHs], PaCIIPOCTPaHeHM s, 0TOOpasKeH s
Y ICIIOAb30BaHMs nHpopmaLmn» (Asumos, lllykux
2009, 90). K VIKT oTHOCATCS MHOTOYMCAEHHBIE
IIpOrpaMMHO-aIIapaTHble YyCTPOIICTBA, paboTar-
e Ha 6a3e KOMIIbIOTEPHOIT TEXHUKU (TPOEKTOPHI,
VHTEePaKTHUBHbIE AOCKH, IPUHTEPHI, CKAHEPbI, CMapT-
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¢dounsr). Kpome toro, VIKT BkAUaioT B cebst «co-
BpEeMeHHbIE CPEACTBA U CUCTEMbI MHGOPMAL[MOH-
HOro oOMeHa, obecreunBaiolye COOp, HAKOTIAEHIE,
XpaHeHMe, IPOAYLIMpOBaHMe U mepeaady nHpop-
mayumn» (Asumos, Ulykun 2009, 90). ITpexae
BCETO, 3TO HTEPHET-PECYPChI, IAEKTPOHHbIE Y4eo-
HUKMU, BUPTyaAbHble 0Opa3oBaTEeAbHbIE CPEADI
(Moodle, EFront, A Tutor, SAKAI u mp.).

B Hamieit ctaTbe Mbl OCTAaHOBUMCS OOA€e TTOA-
POOHO Ha UCTIOAB30BAHUY TIPOEKTOPA, KOMITBIOTE-
pa 1 ero MMHM-aHAAOroB (HOyTOyKa, HeTOYKa,
NAaHIIeTa, CMapTdOHa), a TAK)KE€ HEKOTOPBIX MH-
¢dbopmalOHHBIX pecypcoB BceMupHOM mayTuHbI
B LJeAsIX 00yUeHNsI MHOCTPaHHbIX ITPAXKAQH AEAOBOI
NVCbMEHHON KOMMYHMKALIY HA PYCCKOM SI3BbIKe.
Haiu Be160p 060CHOBBIBAETCS TEM, UTO B HACTOSIII[Ee
BpeMsi [IpYMeHeHMe BblllleyKa3aHHbIX allapaTHbIX
YCTPOVICTB 1 MHGOPMALMOHHBIX PECYPCOB CETU
VIHTEpHeT SIBASIETCS MOMYASIPHBIM B POCCUIICKON
cucteme 00Opa3oOBaHMsL.

HauHeM c TOTO, YTO MbI COAAQPHBI C MHEHIEM
tex metopucToB (T. H. Bazanoga, 1. P. TaabniepuH,
A. C. KproukoBa, H. B. Momunckas, T. V. Aeon-
TheBa, A. H. IllykuH 1 Ap.), KOTOpbIE PEKOMEHAYIOT
MIPUAEP>KMBATBCS )KAHPOBOT'O ITOAXOAQ HA YPOKax
VIHOCTPAHHOTO SI3bIKa IIPY 00YYeHUY MICbMEHHO
peun. AHaAU3 COBPEMEHHBIX YYEOHBIX ITOCOOMI
M0 0OYYEHUIO AEAOBOII MUCbMEHHON peul AAS
MHOCTPAHLIEB, BAAAECIOIMX PYCCKUM SI3BIKOM Ha
ypoBHe Bl 1 Bblllle, TO3BOAMA HaM OIPEAEAUTD
CAeAYIOLIE STAIbl 00y4YeHMsI CO3AQHMUIO PA3AMYHBIX
YKQHPOB AE€AOBBIX AOKYMEHTOB U [TMCEM:

1. TlpeabsiBaeHue obpasua. [To Hamemy MHe-
HIIO, HA 3TOM 3Talle YYalluMCs LIeAeCO-
00pasHO MPOBECTU YCTHBIN aHAAU3 (AMHT-
BUCTUYECKUX, STUKETHBIX VI KOMITO3ULIMOH-
HBIX 0COOEHHOCTEIT) >KaHPa AEAOBOTO MMUCh-
Ma/pAoKyMeHTa. OMNBIT NpenopaBaHus
PYCCKOTO s3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO ITOKa-
3bIBAET, YTO HA AAHHOM STaIle HeOOXOAUMO
oOpaiaTh 0c000€e BHUMAHME y4YallXCs Ha
STUKETHbBIE PeueBbie KAUIIIE, a TAKKE IITaM-
16l B 0QULMAABHO-AEAOBOM CTHAE, T. K. OHU
SIBASIFOTCSI 623011 [IPY HATIMCAHUY AEAOBBIX
MUChMEHHBIX TEKCTOB. BasKHO Mpu 5TOM
CpaBHMBAaTh YKa3aHHble 0COOEHHOCTU
C QHAAOTMYHBIM JKaHPOM AEAOBOI1 Oymaru
B POAHOM S$I3bIKe YUaIl[XCSL.

2. TlocTpoeHye aHaAOTMYHbBIX BbICKa3bIBaHU
C TIOMOIIIbI0 PA3AUYHBIX TUIIOB IPaMMAaTU-
YEeCKUX, AEKCUYECKUX U CTUAUCTUYECKUX
yIpakHeHMi1 (Ha MOACTAHOBKY, Ha TPaHC-
dbopmaimio, Ha KOHCTPYUPOBAHMeE U TIp.).

3. CocraBAeHMe TEKCTa AEAOBOTO MuchMa/
AOKYMEHTa COrAaCHO 00pasily.
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4. AHaAM3 COCTAaBAEHHOTO TEKCTa U ero Kop-
PeKLMS yYalMMUCs, CAMOKOPPEKLMS yya-
I[VIXCSI TIOA PYKOBOACTBOM IIPEIIOAQBATEASL.

OTtmeTum, uto ucroabsoBaHue VIKT Bo3sMO>XHO
Ha AI00OM 13 BBIII€YKa3aHHBIX STATIOB IIPY CO3Aa-
HUY >)KaHPa AEAOBOTO MCbMa/AOKYMEHTA, OAHAKO
MBI CUMTaeM HelleAeCOOOPa3HbIM OCHOBBIBAThb
Bce 3aHsATHe Ha ucnoabzoBaHuu VIKT, uTobsl He
Heperpy’kaTb y4allyXxcs ¥ UCIIOAb30BaTh pa3HOO-
6pasHbie Gpopmbl paboTsl Ha ypoke. Hanboaee
ONTMMAaAbHBIM, Ha HAIll B3TASIA, SIBASIETCSI ICTIOAB-
3oBaHue VIKT B coueTaHuu ¢ KaacCcuuecKuMu
npuemMaMy paboOThbl B ayAUTOPUM: TIPEABSIBAECHUE
AEAOBOTO TEKCTA, €r0 aHAAV3 YYAIVIMUCS, POAEBbIE
UTPBI, MO3TOBOJ LITYPM, KOPPEKLMs U TIp.

Ha nepBom aTare 11eaecoo6pa3HbIM IIPEACTaB-
ASIETCSI AEMOHCTPALIVS YYaLMMCsI 00pasiia )XaHpa
A€AOBOI Oymaru u aHaAM3 ero ocoOeHHOCTeN
C ITIOMOIIBI0 TPOEKTOPA, KOTAQ NPENOAABATEAD
1IMeeT BO3MO)KHOCTb IIOAYEPKHYTh AUOO BBIAEAUTD
Pa3HBIMM LIBETAMMU TO, Ha YTO HEOOXOAMMO 0OpaliaTh
BHUMAaHIe IIPU BEAEHUY AEAOBOIT KOPPECIIOHAEH-
LY V1 COCTAaBAEHUM AOKYMEHTOB.

Taxoke a3dPeKTUBHBIM OyAeT NpUMeHeHNe
B KaueCTBe CTOYHMKA 00PasLj0B AEAOBOTO ITMCbMa
VIHTEpPHET-PEeCYpPCOB, IPUYEM C AEMOHCTpaLMel Ha
9KpaHe He TOABKO TEKCTa, HO 1 UHTEPHEeT-CTPaHMU-
1. CoBpeMeHHbIe MTHPOPMALMIOHHO-KOMMYHMKa-
TUBHBIE TEXHOAOT MY TO3BOASIIOT YCITEIHO 3aMEHSITh
IPUBBIYHBIE HAM U300pakeHMsI U3 y4eOHBIX IT0CO-
611 Ha 60Aee sIpKUe U PUBAEKAIOIVie BHYMAHMe.
Kpowme Toro, 3a4acTyio mocpeACTBOM ayTEHTUYHBIX
MaTepuaAOB IIOAOOHBIX CaliTOB yyalljyecs IIOAYYa-
I0T AKTYaAbHYIO MHPOpPMALMI0O 00 0COOEHHOCTSIX
HAIMMCaHUsI AEAOBOTO IIMCbMa Ha PYCCKOM SI3BIKE.
Tak, ecAM pedyb MAET O HANMCAHUU Pe3IME,
TO HaMOOABLIYIO TIOMOII[b HA AQHHOM 3TaIe Ipe-
MOAABATEAI0 MOT'YT OKa3aTb TaKye MOIMYyAsIpHbIE
B Poccum cailTel o mouCKy paboThl, Kak hh.ru,
rabota.ru, superjob.ru, trud.com u pp. OTo6paB
yAQUHOE pe3ioMe Ha OAHOM M3 CAlTOB, MPeropa-
BaTeAb AEMOHCTPUPYET €ro B KauecTBe oOpasLa.
B paAbHeleM yyamyMcs B KayeCcTBe CaMOCTOsI-
TEABHOI pabOThI MOXKHO AQTh 3aAaHIE 3aIIOAHUTD
¢bopmy pestoMe Ha )KeAaeMYI0 AOAYKHOCTb Ha OAHOM
13 YKa3aHHBIX CAlITOB, a 3aT€M B ayAUTOPUU CO-
BMECTHO C APYTMIMU YYAIIIMMUCS IPOQHAAM3MPOBATD
COCTaBAEHHOE pe3ioMe, OTMETUB €ro MAICHI
1 MuHYychl. Kak n3BecTHO, yaauHOe pe3ioMe — 3TO
CBOET0 pOAQ IEPBBII LIar K )KeAaeMOV AOAXKHOCTY
¥ TTOBBIIIEHUIO TI0 KAPbEPHOIT AECTHULIE, T0O3TOMY
OOABIIMHCTBO YYAIIMXCS C SHTY3Ma3MOM OLIeHM-
BAIOT 4y)Xi1e pe3iomMe. [ToM1MO 3TOro, KaK rmoxaspl-
BaeT OIBIT MPENOAABAHMS PYCCKOIO sI3bIKA, y4a-

IIMMCSI BKHO Y3HaTh MHEHIE O COOCTBEHHOM
pabore, YTOOBI B AQABHENIIIEM YAYYIINUTb CBOE
pe3oMe.

B oTAMume ot pesrome, IpUMepbl TPAMOTHBIX
QyTEHTUYHBIX AEAOBBIX MMCEM CAOXXHO HANTHU
B MHTEPHET-IIPOCTPAHCTBE. JVICKAIOUeHMe COCTaB-
ASTIOT 9AEKTPOHHbBIE AeAOBble mucbMa. [Ipu paboTe
C HUMM AeMOHCTpAaLs Ha SKpaHe CTPaHULIbI DAEK-
TPOHHOM TOYTHI C TEKCTOM IMCbMa HEOOXoAMMA.
DTO MO3BOAUT NIPOAEMOHCTPMPOBATH MECTO pac-
MIOAOXKEHMSI TAKMX CTPYKTYPHBIX 9A€MEHTOB, KaK
3arOAOBOK, TE€AO IMCbMA, ITIOATIMCh, @ TAKXXe IIPOo-
KOMMEHTHMPOBATh 0COOEHHOCTU 0POPMAEHMS
U COAEPYKaHMSA Ka’KAOTO 13 TUX DAEMEHTOB.

IIpuMepbl AEAOBBIX MCEM U AOKYMEHTOB MOTYT
OBITh TOAOOpPAHBI MIPEIIOAABATEAEM Ha TMIOPTaAe
«Kyrvbmypa nucvmenHou peuu» (3A€KTpOHHAS
cTpaHuua gramma.ru, paspes «CTUAb AOKyMEeHTa»,
moapaspeant «AeaoBoe nucbMo» u «O6pasipl
A€AOBBIX OyMar»), mapTHepamMy KOTOPOTO SIBASIIOT-
cs1 calt «Ipamoma.py», XypHaA «Pycckuil sa3vik
3a pybemom», HALIMOHAABHBIIT 0OpPa3OBaTEAbHBIN
KaHaA «[IpocsewseHue» n ppyrue. Ha mopraae
«Kyrvmypa nucbmenHoll pevu» NpeACTaBACHbI
TaKue >KaHpbl A€AOBOI NMMCbMEHHOI peuM, KaK
aBTOOMOrpadus, AOBEPEHHOCTb, )Xar00a, 00bsIC-
HUTEABHAs 3aMncka, MHOOPMaLMOHHOE TUChMO,
M1CbMO-TIPOChOA 1 MHOTME APYTHE.

UYTo0 KacaeTcs CAEAYIOLIEro 3Tana — IOCTPOEHMS
AQHAAOTMYHBIX BbICKa3bIBAHMII C TOMOIIBIO PA3ANY-
HBIX BUAOB SI3BIKOBBIX YIIpa)KHEHMI, — TO MBbI
pEeKOMEHAYEM ero NMpaKTUKOBATb B KaYeCTBE AO-
MalllHETO 3aAaHUS B D9AEKTPOHHOI 00yyJarolei
cpeae (90C) Moodle, xoTopast 06AapaeT psiAOM
IPEVIMYILECTB AVCTAHLIIOHHOTO 00y4YeHMsI: TO3BO-
ASIET pa3MelaTh yuyeOHble MaTePUAABI, TPeAHa3HA-
YeHHbIE AAS TEOPETUYECKOTO OCBOEHNS, a IT0CAE
3TOTO BBIIIOAHSTH OHAQMH-TECTHI, T. H. YIIPa)kKHe-
HUSI-«TPEHAXKEPhI»; 00ecreynBaeT MOCTOSHHBIN
KPYTAOCYTOYHBII AOCTYI K MHGOpMaLUK U BO3-
MO>XHOCTb BBITIOAHSITD 3aAaHNUS B YAOOHOE BpeMs
Y B KOMGOPTHOM AASI YYallerocsi TEMIIE; TIPEAO-
CTaBAsIET BO3MOXKHOCTb 00paTHO CBsI3M (cucTema
aBTOMAaTUYECKU IIPOBEPsIeT IPABUABHOCTb OTBETOB
y4allerocsi 1 MOKeT BbICTaBUTh €EMY OTMETKY
B DaAAax).

IIpuBeaeM B KauecTBe IpuMepa ¢pparMeHThl
yIpa>kKHEHUI Ha MOACTAHOBKY (AeKCHYecKoe
Y TPaMMaTMY€eCcKoe) ¥ KOHCTPYMPOBaHIe, KOTOpbIe
MOXXHO BeIOAHATh B DOC Moodle.

CTouT OTMETUTD, UYTO B TOM CAyuae, KOTAa
yJaujuecs: UMeIT 3HAaUMTeAbHblEe CAOKHOCTU
C BBITOAHEHVEM A€KCUKO-CTUAVCTUYECKUX U IPaM-
Marudeckux ynpaxHeHuit B 90C Moodle, mbl
PeKOMEHAY€eM X BBIIIOAHATD B QyAUTOPUML.
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Ynpakaenue Ne 1. [TpounTaiiTe OTpBIBKM U3 MUCEM-V3BMHEHMI. 3alIOAHUTE MPOIYCK MOAXOASIIMM IO CMBICAY
CAOBOCOYETaHMEM. (3a KaXKABIIT TIPaBUABHBI OTBET — 1 6aAA.)

1. B 6yayiem obeljaem

) 4TOOBI 9TO HeAOpa3yMeHVe He TIOBTOPUAOCH.

00BSICHUTD CUTYal Mo

2. ITosBoAbTE

, KOTOpasi BO3HMKAA B HallreM oduce.

[PUHOCKUM IAYOOKM€e M3BUHEHNUS

pa3 BOAHOBATbCA M €XaTb B Hall TOAOBHOM OCbI/IC.

3. 3a TO, YTO OIIMOKA HaIllero oIlepaTopa 3acTaBuAa Bac AnmnHui

IIPUAOXUTD BCE YCUANS

Ynpakaenne N2 2, [IpounTaiiTe OTpbIBKU U3 MCEM-U3BUMHEHNI. 3aTIOAHUTE IIPOITYCK IIOAXOASIIVMMY IO CMBICAY
MIPEAAOTAMU OPULIMAABHO-AEAOBOTO CTHASL. (32 KQXKABIIT IIPAaBUABHBIT OTBET — 2 6aAAa.)

1. AQHHBII MHUMAEHT IIPOM3O0LIEA

ouMOKOI1 Halero opuLMaHTa.

BO n3bexxaHue

2. MblI cperaeM Bce BO3MOYKHOE

MOAOOHBIX CUTYaLIMil B OYAYILIEM.

B CBA3U C

Vupaskuenue Ne 3. CocraBbre IpeAAOKEHME U3 YKA3aHHBIX CAOB. 3AIUIINTE €r0 B ITOA€. (32 Ka>KABII IIPABUABHBII

oTBeT — 3 6aAAa.)

a) AOCTaBUBILETO, U3BMHEHUS, KYpbepa, IPMHOCUM, II0 HEBEPHOMY, TOBap, appecy, Bai, 3a oumo-

KY, HallIero;

b) oTpulaTeAbHO, HAa Pa3BUTUY, STOT, HAAEEMCS], HALLIETO, HE TOBAUSIET, MHLMAEHT, COTPYAHUYECTBA,

4ToO.

O6yuaroras maarpopma Moodle paet Boamox-
HOCTb NPENOAABATEAI0 TIOAYYATh OT yYalMXCs
¢aitabl pasaanyHbix GpopmMarToB, B ToM uncae Word.
Hecmortpst Ha To, uto DOC He MOXXeT aBTOMAaTu-
YeCKM MPOBEPUTh U OLEHUTh TBOPUYECKOE
MUCbMEHHOE 3aAaHMe 10 COCTABAEHUIO AEAOBOTO
MUCbMa VAU AOKYMEHTa (3TO oCTaeTcs 3apayen
npenopasareasi), Moodle npepocTaBasieT yyaumm-
Cs1 BOSMOYKHOCTb BBITIOAHEHMSI TIOAOOHBIX 3aAAHUIL
B YAOOHOM AASI HUX 9A€KTPOHHOM opmare, 4To,
Ha HAIll B3TASIA, ITOBBILIAET UHTEPEC yYalMXCs
K U3y4aeMOI AUCLIUIIAVIHE U CO3AQ€T Y HUX MOTH-
BaLIO K AQABHEIIIEeMY U3Y4eHNIO ACAOBOM MNUCh-
MEHHOV peun.

Ha sTame cocraBAeHusI TEKCTa AEAOBOTO IUCh-
Ma VAU AOKYMEHTA B QyAUTOPUYM MOYKHO IIPEAAOKUTD
y4aIMMCsI KaK MIHAVBUAYAABHYIO, TaK Y IPYIIIIOBYIO
paboTy, B KOTOpO! OYAET 3aAeliCTBOBAaHA DAEK-
TpOHHas ouTa. HecMoTpsi Ha TO, YTO COBpEMeHHbIe
CTYAEHTBI IIPEATIOUNTAIOT OOIIeHVIe TIOCPEACTBOM
couaAbHbix cetenn (Facebook, «BKonmakmie»),
9AEKTPOHHAsI [T0YTA MO-TIPEXKHEMY OCTAETCSI BEAY-
M CPEACTBOM KOMMYHUKALMY [IPU pelIeHnn
AEAOBBIX BOIIPOCOB, 0COOEHHO KOTAQ OTCYTCTBYET
BO3MOKHOCTb AUYHO BCTpeUn. AASI MIHAUBHAY-
AABHOJ PabOTBI KAKAOMY y4alleMyCsi HEOOXOAUMO
VIMETb KOMIIBIOTEP, HOYTOYK, HETOYK AU ITAQHIIET,
OAHAKO B CAYYae VX OTCYTCTBUS TOAOVAET CMapT-
¢oH. COOTBETCTBEHHO, IPU I'PYIIIOBON paboTe
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AOCTAaTOYHO OAHOTO M3 YKa3aHHBIX YCTPOMCTB
(3a uckaueHmem cmaptdoHa) Ha rpymmy. [Iperno-
AQBaTeAb MpPEAAATaeT Kelc-3apaHue, B KOTOPOM
IpeACTaBA€Ha IIPOOAEMHAsT AAOBAs CUTYaLIMsI
M Ha OCHOBE KOTOPOW HY)KHO HAIlMCATh OAVH
113 )KaHPOB A€AOBOTO IICbMa/AOKyMeHTa. Hanpu-
mep: Bot pabomaeme cmapuum Kaccupom 8 06ys-
HOM Maza3uHe. Bbi xomume nepeHecmu cpoku
CBOE20 omnycka, 4mobp. noexamvp Ha cBaobOy
K noopyee, npoxusarnuseii 8 0py2o0i cmpaHe.
Hanuwume coomsemcmayroujee NUCbM0O HA4aAb-
HUKY. Apeymenmupyiime c8ow npocb0y.

EcAu peub uA€T 0 rpynmnoBoi pabore yyamx-
Cs1, OOBIYHO Ka>KAOI1 TPYIIIIe TIPEAAATAETCS CBOSI
A€AOBAsI CUTYaLMsT; OAHAKO Y TP MHAVBUAYaABHO
pabore CTyAeHTaM MOXKHO AQTh pasHble CUTYALIUY,
4TOOBI IOTOM BMeECTe UX OOCYAUTh B paMKax
AyAUTOPHOTIO 3aHATHsL. AaAee yyaluecs BbIITOA-
HSIIOT IOAYYEeHHOE 3aAaHMe U OTIIPABASIIOT €r0 Ha
SAEKTPOHHYIO IIOYTY IpernoaaBaTeas. Bo Bpems
nsy4deHusi TeMbl «OTBEThI Ha A€AOBbBIE MICHMA.
ITucbMa coraacusi ¥ OTKasbl» BO3MOXKEH APYTOi
BapUaHT OpraHm3auuyu paboTel, B CAyyae €CAU
yJalmecs: y)ke 3HaKOMbI C HEKOTOPBIMY YKaHpaMU
AEAOBBIX MICEM: TIPEMIOAABATEAD IPEAAATAET yUa-
IIMMCSI HAIUCATD TMChMO B COOTBETCTBUMU C OIIpe-
AEAEHHOJI AeAOBOII cUTYyaLyel (IMCbMO-TIPOChOY,
3aIpoC, TMPUrAaLIeHe U TIP.) U OTIIPABUTDH €ro
APYTOMY y4Yal[eMyCsl MAU TPYIIITE YYALIMXCS; TIOAY-
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YUBLIMII(-11€) AAHHOE MChbMO AOAXKHBI B COOTBET-
CTBUU C 3aAQHMEM OTBETUTD HA HETO OTKa30M VAU
coraacreM. Hanpumep, caepyromuit 6usHec-Keiic
MOJKET SIBASITBCSI IPOAOAKEHVEM TIPEABIAYILIETO
3aAaHVsL: Bor HavaAvHUK, Komopbill NOAY4UA OaHHOe
nucvbmo. Omsemvme Ha He20 omKka3om. [lomHume
06 apeymeHmayuy u coOA00eHUL 0eA0B020 SMU-
Kema. Bce MMCbMa-0TBETHI TAK)Ke HAIIPABASIIOTCS
Ha [TOYTY TPENOAABATEASL.

B cayuae 1CIIOAB30BaHMS SAEKTPOHHOJ ITOYTBHI
AASI OCYIIECTBAEHMSI MHAUBMAYAaABHOV PabOTHI
MIPENOAABATEAS C YUALIMMUCS BO3MOYXKEH CAEAYIO-
I[MIT AATOPUTM PabOTBhL: IIPENOAABATEAb PACCHIAA-
€T CTYAEHTaM IIICbMa, IIPEANIOAAralolllie OTBET,
— CTYAEHTDI IPUCHIAAIOT OTBET Ha MICHMO MPETo-
AQBaTeAsI — B OTBETHOM IMCbMe IPENOAABATEAD
KOPPEKTUPYET OTBETHI yuauuxcs. Takum odpasom,
SAEKTPOHHAs IT0YTa BBICTYIAET B KaueCTBe KaK
cpeacTBa podecCuOHAaABHOTO O0LeHNsI, TaK
Y CpeACTBa 00yueHus. AaHHOE CPEACTBO 00yYeHus
SIBASIETCSI LIEHHBIM IIPY OCBOEHMU MUCbMEHHOM
peuy, T. K. obecrieurBaeT KOMMYHUKAaTMBHOCTb
00y4eHNs1, KOTOpasi AOCTAaTOYHO CAOYKHO AOCTUTA-
eTcs npu o6ydyeHun nucbMy. OOMeH AeAOBBIMU
SAEKTPOHHBIMU MUCbMAaMU C TIPENIOAABATEAEM —
€CTeCTBEHHBIN aKT KOMMYHVKALMY B COBPEMEHHBIX
00pa3oBaTeAbHBIX YCAOBMSIX, M 3aAQHUS C ICTIOAD-
30BaHIEM SAEKTPOHHOI IOYThI AEAAIOT O0yUYeHIe
AEAOBOMY IICbMY TOAAMHHO KOMMYHUKATUBHbIM,
CIOCOOCTBYS KaK Ay4llIeMy OCBOEHMIO MaTepraAa,
TaK ¥ IOBBIUIEHUIO Y4YEeOHOV MOTUBALUU
YYaImxcsl.

AAsI 3aBepILAOLIEro ATAMA, IPEAITOAATAOIETO
AQHAAV3 ITOAYYEHHBIX TEKCTOB U VX KOPPEKLMIO
YYalMMUCS, CAMOKOPPEKLMIO YYALIMXCS TI0A PY-
KOBOACTBOM ITPENIOAABATEAS], HEOOXOANM ITPOEKTOP.
[TpernoaaBaTeAb, 3apaHee TOCMOTPEB IIOAYyYEHHBIE
NYCbMa, OTOMpPAeT M3 HUX HEKOTOPBIE Y BHIBOAUT
X Ha IIPOEKTOP; CTYAEHThI aHAAU3UPYIOT IChMA,
VICTIPABASIIOT OLIMOKM; [IPU 3TOM MPENOAABATEAD
MOJXXET BbIAEASITb OLIMOKYU, BHOCUTb AIOObIE 3Me-
HEHMsI B TEKCT A€AOBOTO MUCbMa/AOKYMEHTA, OA-
HOBPEMEHHO CTYAEHTBI CIIPABASIIOT CBOM ITMCbMA
B nanke «OTIpaBAEHHBIEY.

OO6parum BHUMaHKE HA TO, YTO MOAOOHBIIT aA-
TOPUTM MHAMBYMAYaABHON U TPYIIIOBOM PabOTbI
c ucrioabsosanueM VIKT MoxeT mpUMeHATbCS IpU
M3Yy4YeHNN AI0OOTro )XaHpa A€AOBOI MUCbMEHHOM
KOMMYHMKALIMY, YTO SIBASIETCSI, HA HALIl B3TASIA, €T0
IpeuMYLIeCTBOM. TeM He MeHee TOAUEPKHEM He-
00Xx0AMMOCTb HeKoTOporo orpanndenus: VIKT
Ha 3aHSATUU: BOKHO HE 3A0YMOTPEOASITD UMY, TAK
KaK B IPOTUBHOM CAyuYae, 110 yTBep>kaeHnio A. H. Ky-
AVIKa, COBpeMeHHbIe MH(POPMaLMIOHHbIE TEXHOAO-
TUM MOTYT NMPUBECTU K MHGOPMALIMOHHBIM IIepe-

Irpy3KaM U BBI3BaTb PacCTPOMCTBO ICUXUKU
obyuaembix (Kyauk 2002, 130). [TosTomy B AaHHOM
CAy4ae 11eAeCO00pa3HO MPEeXA€e BCETro YUUTHIBATD
yachl, OTBEAEHHbIe IPOrPAaMMO HA OCBOEHIE Ae-
AOBOJ IIICbMEHHOV peyy, LleAU 00yYeHNsT ¥ MHAM-
BMAYaAbHbIE OCOOEHHOCTHM YYaIIMXCSL.

AAsl BHEYPOUHOJ CAaMOCTOSITEABHON paboThI
y4YalMXCs MOTYT MPUBAEKATbCA CIELMaAU3MpO-
BaHHble MHTePHET-PeCypPChbl IO PyCCKOMY A3BIKY,
MTOCKOABKY 9A€KTPOHHOE BUPTYaAbHOE IPOCTPaH-
CTBO CTAAO HEOTBEMAEMOI YaCTbIO )XU3HU CTYAEH-
TOB. Tak, AASI TOBTOPEHMS IPOMAEHHOTO MaTePU-
aAa U COBEPILIEHCTBOBAHMS HABBIKOB U YMEHU
AEAOBOJ MCbMEHHO peul LIeAeCO0OPa3HO PeKo-
MEHAOBATb Y4Yal[MMCsl HA IPOABMHYTOM YPOBHE
BAAAEHUS SI3BIKOM 00paIaTbcs K mopraay «Moii
SA3bIK — pycckuil: Pycckuil A3vik 015 0eA10B020 Ye-
A0BeKka». ITO OeCIAATHBIN PECYPC, BOCIIOAb30BATh-
€5 KOTOPBIM MOT'YT BCe )KeAarolljye. YJalyecs: caMu
BBIOMPAIOT MHTEPECYIOIME X MOAYAU U TIOCAEAO-
BaTeAbHOCTDb M3y4YeHMsI MaTepuaAa. AAsl pa3BUTUA
KOMMYHVMKATVBHOI KOMIIETEHLIMM B 00AaCTU Ae-
AOBOJ NMMCbMEHHO pe4M CAeAyeT OOpaTUThCs
K MOAYAIO «AeaoBast nepemnucka. CAyxeOHast AO-
KyMEHTaLsI», BKAIOYAIOLIEMY CACAYIOIINE pasAe-
ABL: «DTUKET AEAOBOII mepenucku»; «Ooiime
IpaByMAa COCTAaBAEHHS AEAOBOIO MUCbMar; «Oco-
OEeHHOCTM PYCCKOTO SI3bIKa B AEAOBOJ IIEPEIVICKE»;
«Buapl peaoBbix mucem»; «CAykeOHast AOKyMeH-
TaLMsI»; «/AMYHbIE AGAOBbIe AOKYMEHTBI»; « Apyrue
(hopMBbI AEAOBOIT TIEpenUCKI»; « TUITMYHbIE OLINO-
KU B A€AOBOI KOPPECIIOHAEHLINM»; «YCTOIUMBbIE
000pPOTHI AEAOBOII Nepenyckn»; « TpeboBaHus
K 0pOpPMAEHMIO AOKYMEHTOB». AaHHBINI pecypc
MIpeAyCMaTpUBaeT 1 KOHTPOAD YCBOEHMSI, OCYIL[eCT-
BAsIeMblil B GOpMe OHAQH-TECTUPOBAHMS, 1 BO3-
MO>XXHOCTb OOLIIEHVISI C IPEITOAABATEAEM [TOCPEACTBOM
«ropsuen AMHnm». OAHaKO, HECMOTPS Ha 3THU
0€e3yCAOBHO IIOA€3HBIE OILINY, [10 HALLIEMY MHEHMUIO,
nopTaa «Moii A3bik — pycckuti: Pycckuii A3vik 014
0e10B020 YeA0BeKA» MOXKET PacCMaTPUBATHCS
MpeuMYIIeCTBEHHO KaK PecypcC, AOIIOAHSIOINIA
AYAUTOPHYIO pabOTy II0A KOHTPOAEM IIPENoAaBa-
TeAs, HO He 3aMeHsAoLu ee. [Ipy aTOM, B oTANUME
ot 90C Moodle, moab30BaTeAd UHTEpHETA He-
00513aTeABHO OBITb YYAIVIMCS YUeOHOTO 3aBEAEHMS,
4TO SIBASIETCS 0€3YCAOBHBIM AOCTOVHCTBOM yKa-
3aQHHOTO MOPTaAa.

3aKAYeHIe

WTaxk, MbI pacCMOTpeAU BO3MOXKHOCT! IIpMMe-
Henust VIKT Ha 3aHATUSX IO A€AOBOJ MMCbMEHHOI
peun. B HacTosI11Iee BpeMs 3TU TEXHOAOTUU SIBASI-
I0TCSI HEOT'bEMAEMOJ COCTABASIOLIEN y4eOHOTO

Hccaredosanus s3bika u cospemerHoe eymanumapHoe 3Hanue, 2020, m. 2, Ne 1 23



Hcnoav3oBanue MH_(/jOpMalxgMOHHO—KOMM)/HMK@WIMBHblx MexXHOAOUIL...

Ipolecca, a MCMIOAb30BaHMe MX Ha 3aHATUAX
IO PYCCKOMY fI3bIKY KaK MHOCTPAaHHOMY SIBASIETCS
OOABILVM NPENMYLIECTBOM, T. K. MOKET 3HAUM-
TEAbHO YCMAUTb MOTMBALIMIO MHOCTPAaHHBIX
CTYAEHTOB AASI AQAbHEIIIero U3y4eHNs PyCCKOro
A3bIKA, CTUMYAMPYET VX II03HAaBaTEAbHYIO AeSITeAb-
HOCTb, @ TaK’Ke NOBBILIAeT YPOBEHb CAMOOPIaHN-

dayuu. Kpome TOro, Kkak noxkasbliBaeT OIBIT
NpernoAaBaHys MHOCTPaHLIAM A€AOBOM IIMCbMEHHO
peun, IKT Ha 3aHATUM 3a4acTylo IOMOTAIOT IIpe-
MMOAABATEAI0 BHECTU HEKOTOPOe pasHooOpasue
B IIOPOJ MOHOTOHHBII ITPOLIECC OBAAAEHMS YKaH-
paMu AEAOBBIX AOKYMEHTOB U MICEM Ha PYCCKOM
s13bIKe KaK MHOCTPaHHOM.

Cokpamenus

VKT — undopmMaLoOHHO-KOMMYHMKATYBHbIE TEXHOAOTUU
90OC — aaeKTpoHHas 00yvalolas cpeaa
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Kyavmypa nucomennoii peuu. Pycckuii si3vik u aumepamypa. [Daextponnsii pecype]. URL: http://gramma.ru/
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Mori s3vik — pycckuil. Pycckuii A3vik 014 0eA08020 HeroBeKa. [DaeKTpoHHbI pecypc]. URL: http://mylanguage.
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AHHOmayusa. AKTyaAbHOCTb BBIOPaHHOII TEMBI CBsI3aHa C HEOOXOAUMOCTBIO
oOecreunTb HanboAee KOM(OPTHBIE YCAOBMS pa3BUTHA U 00yyeHus pebeHKa
SI3BIKAM C YYE€TOM 3aKOHOMEPHOCTEI PeYeBOr0 OHTOreHe3a.

B cTarbe paHa XapaKTepuCTHKa s13bIKOBOI cuTyauuy B Poccuitckoit Qeaeparym
u 3a pybe>xoM, Tpebyrolast BBeAeHMsI KOPPEKTHUB YKe Ha YPOBHE AOIIKOABHOTO
00pa3oBaHus, C CAMOTrO PaHHETO BO3pacTa.

ABTOpamu ctaTbu 0003HaueH psip GAaKTOPOB, KOTOPbIE MPENSITCTBYIOT
peaausalyy OMAMHIBAABHOM MOAEAM 00pa30BaHMs Ha AOILIKOABHOM YPOBHE
B Poccuiickoit Pepepaunn. Cpeant HUX MOXKHO OTMETUTDb CAEAYIOLIe:
KOHLIENITYaAbHbIE, IEAATOTNYECKIE, METOAOAOTMYECKIE, TEXHOAOTMYECKIE,
reONOAUTUYECKIE U ADYTHe HAKTOPDL.

ABTOPBI 3a5IBASIIOT O HEOOXOAMMOCTH Pa3pabOTKIML ¥ BHEADEHVSI OMAVHIBAABHBIX
00pa3oBaTeAbHBIX IPOTPAMM YK€ Ha YPOBHE AOLIKOABHOTO 00pasoBaHMs,
KOTAQ AETH ellle HAXOASATCS B CEH3UTUBHOM IIEPUOAE M MOTYT OCBOUTD AK00OII
SI3BIK [T0 QATOPUTMY MATEPUHCKOTO.

B pabore packpeita crienydpnka OMAMHIBAABHBIX 00Pa30BaTE€AbHBIX IIPOTPAMM,
0COOEHHOCTH AUAAKTIYECKOI MOAEAY AQHHOTO THIIa 00pa3oBaHust (AASI Hee
XapaKTEPHO MCIIOAb30BaHUE ABYX U OOAee SI3BIKOB O0y4YeHUsT U pasBUTUS,
HaAMYMe Pa3AMYHBIX BUAOB MHTET DALMY, PEAAU3ALIS S3bIKOBOTO KOMIIOHEHTA
B COAEP’KaHMM BCEX HAIIPaBAEHMII pa3BUTH peOeHKa, IIPY OCYLeCTBAEHUN
PasAMYHBIX GOPM U BUAOB AETCKOIT AESITEABHOCTM), 000CHOBAHA CTPYKTYpa
U COAeprKaHMe OMAMHIBAABHBIX IPOTPAMM,  TAKKE PACKPBITBI 0COOEHHOCTI
OHTOAMHIBUCTUYECKOTO IOAXOAR, KOTOPDIi1 T03BOASIET PEAAU30BATH ABYSI3bIYHOE
00y4eHue 1 pa3sBUTIE AOLIKOAbHMKA.

B paborte packpbiBaeTCs IOHATE OHTOAMHIBUCTUYECKOTO TOAXOAQ B 00ydeHNn
AeTeil-OMAVHIBOB SI3bIKY AOIIKOABHOTO Y MAQALIETO IIKOABHOTO BO3pacTa
KaK HauboAee COOTBETCTBYIOLETO crelnduke NCUXopU3nOAOTUN AeTelL.
AaHHBIIT TOAXOA SIBASIETCSI YHUBEPCAABHBIM IIPU 00yUeHNY AIOOBIM SI3bIKAM
B YKa3aHHBII IEPUOA AETCTBA.

Ocoboe BHMMaHNE aBTOPAMU CTATbU YAEAEHO HEOOXOAUMOCTM CO3AQHMS
OMAMHIBaAbHOI 00pa30BaTEAbHOI CPEABL, KOTOPAS SIBASIETCS HEOTbEMAEMBIM
YCAOBUMEM peaAM3aLNU OHTOAMHIBUCTUYECKOTO IIOAXOAQ K OOYUYEeHNIO
Y Pa3BUTUIO AOIIKOABHIKA.

B crarbe mepeuncasiioTcsi 6a30BbIE YCAOBMSI, KOTOPble HEOOXOAMMBI AASI
00yueHus1 pebeHka-OMAMHIBa (OMAMHIBaAbHBIN 00pa30BaTEAbHbIII KOHTEHT,
MICIIOAB30BaHI€e ABYX sI3bIKOB B [IEAQrOIMYEeCKOM ITPOLieCCe, YUeT crielndukn
MCUX0(M3M0AOTMY peOeHKa AOLIKOABHOTO BO3PACTa 1 Ap.).

Karouesnre croBa: GuAMHIBaAbHOE 00pa30BaHue, OMAVHIBU3M, OMAVHIBaAbHbBIE
[IPOrpaMMbl AOIIKOABHOTO 00pa3oBaHMs, pe4eBOe pasBUTHE, SI3bIKOBAS

cpeaa.
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Abstract. The relevance of the topic is connected with the need to ensure
the most comfortable conditions for the development and training of a child’s
languages, taking into account the patterns of speech ontogenesis.

The article discusses the need to develop and implement bilingual educational
programs at the level of pre-school education, describes the language situation
in the Russian Federation and abroad, requiring the introduction of corrective
measures in pre-school education.

The authors of the article designate factors hindering the implementation
of the bilinval educational model at the preschool level. Among them are
conceptual, pedagogical, technological and other factors.

The specificity of bilingual educational programs, as well as the features
of the ontolinguistic approach, which allows for the implementation of bilingual
education and development of a preschooler, are described.

The article reveals the concept of an ontolinguistic approach to teaching
bilingual children the language of preschool and younger school age,
as the most relevant to the specific psychophysiology of children. This approach
is universal when teaching any language in the specified period of childhood.
The authors of the article pay special attention to the need to create a bilingual
educational environment, which is an integral condition for the implementation
of the ontolinguistic approach to teaching and developing a preschool child.
The article lists the basic conditions that are necessary for teaching a bilingual
child (bilingual educational content, the use of two languages in the pedagogical
process, taking into account the specific psychophysiology of a preschool

Published by Herzen State child, etc.).

Pedagogical University of Russia.
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AKTyaABHOCTb Pa3pabOTKy OMAMHIBAABHBIX
IIPOrPaMM AOLIKOABHOTO 00pa30BaHMs MPOAUK-
TOBaHa Cpa3y HECKOABKMMU (aKTOpPaMMU: CIIPOCOM
ofIrecTBa Ha ABYSI3bIYHOE pas3BUTHE pebeHKa
C AOIIKOABHOIO BO3PacCTa, MACCOBOCTHIO TAKOTO
SIBA€HMsI, KaK OMAMHIBaABHbII AETCKUI CaA, CTPEM-
A€HVEeM COXPAHUTD KYABTYPY U SI3bIK B HALIIOHAAD-
HBIX permoHax, HeOOXOAMMOCTBIO 00eCIeunThb
TAKYIO IPeeMCTBEHHOCTD pa3BUTUsI pebeHKa, KO-
TOpasi MO3BOAUT €MY B AQAbHeNIIIIeM UHTEerpupo-
BaThCsl B MEXXAYHAPOAHOE 00pa3oBaTeAbHOE ITPO-
CTPAHCTBO, U T. IL.

Pe3yApTaTOM MHOXXECTBA ICCAEAOBAHMIT B 00-
AQCTU TICUXOAOTUM Pa3BUTUS peOeHKa, Helpo-
HayKWU, TIEAQTOTUKY CTaA BBIBOA O HAAMYMU Y ABY-
SI3BIYHBIX AETEN AOIIKOABHOTO BO3PACTA HE TOAb-
KO PeyeBbIX, HO U MHTEAAEKTYaAbHbIX, [ICUXOAO-
IMYEeCKUX U TBOPYECKUX PeCypCOB, KOTOPbIE
OKa3bIBAIOT 3HAYUTEABHOE BAUSIHME HA UX AAAD-
Heiliee pasBuTye. Bce 9T GakThl 00YCAOBAMBAIOT
HEeOOXOAUMOCTh pa3paboTKU HOBBIX 0Opa3oBa-
TEABHBIX CTPATernii, COCOOHBIX Pa3BUTh 00pa3o-
BaTEAbHBII1 TOTEHLAA AOIIKOABHIKOB.

Keywords: bilingual education, bilingualism, bilingual preschool education
programs, speech development, linguistic environment.

COLMOKYABTYPHBIE I 9KOHOMUYECKIE TIPE0D-
pasoBaHMs Bce OOAbIIe BOBAEKAIOT Pa3AMYHbIE
CTpaHbl, B TOM uucAe 1 Poccuio, B MHTErpaLjiOHHbIe
IPOLIECCHI BO BCEX 0OAACTSIX )XU3HU, B YACTHOCTU
1 B 00pa3oBaHny, GOpMUPYsI EAVIHOE eBPOIIENICKOe
KYABTYPHO-00pa3oBaTeAbHOE IIPOCTpaHCTBO. He-
OTBEMAEMBIM YCAOBMEM ObecrieyeHnst ero QyHK-
LMIOHUPOBaHUsI CTAHOBUTCSI B3aMMOAEIICTBUE
PasAMYHBIX KYABTYP 1 ¢GOPMUPOBAHHOCTb 0011le-
AOCTYITHOV MHPOPMALMOHHO-KOMMYHUKATUBHO
CpeAbl, 00ecrevueHHOI S3bIKOM-TALMPUKATOPOM.

B MHOrOHalMOHAABHOM TOCYAQPCTBE TOCYAQP-
CTBEHHBIN SI3bIK CTPaHbI BBIIIOAHSET (PYHKLIMIO
sI3bIKA-TIOCPEAHMKA, B TAOOAAPHOM MacuITabe — 3Ty
(bYHKLIMIO BBITOAHSIIOT SI3BIKM MUPOBOTO 3HAUEHMSL.

B Poccuitckont Depepanuy pycCKuil sI3bIK sIB-
ASI€TCSI BOXKHEMIINM KOMIIOHEHTOM Hal[MIOHAAB-
HO-PYCCKOT'O ABYSI3bIUMS U 00€CIieunBaeT eAuHOe
KOMMYHMKATMBHO€ MTPOCTPAHCTBO IIPY COXPAHEHUN
CPeAM APYTHX SI3BIKOB KYABTYPHOTO U IOAUTHYE-
CKOTO paBHOIpaBus. B MeXXAyHapoAHOM coob1ite-
CTB€ KOHCOAVMAUPYIOIYIO QYHKLMIO BBITOAHSIOT
ME>XAYHAPOAHBIE SI3BIKI.
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06 akmyarvHocmuy paspabomky OUAUHEBAADHOU 00pA30BAMEAbHOIL NPOZPAMMDL...

BellensAo>keHHas I3bIKOBAs CUTYaLMSI AUKTY-
€T HeOOXOAMMOCTb YYUTHIBATb OMAMHIBM3M
u cTpareruu ero GopMrUpOBaHUs B 00pa3oBaTeAb-
HOM IIpOLjecce Ha BCeX aTarax obpasoBaHusl, O-
CKOAbKY OMAMHIBU3M BBICTYIIA€T B KaueCTBe
VHCTPYMEHTA IIPEOAOAEHNS SI3bIKOBOTO U KYABTY-
POAOrMYECKOTro Oapbepa B MOAMITHUYHOM U [TOAK-
SI3BIYHOM COOOIIIeCTBE, SIBASIETCS 0a3MCOM AASL
bopMUpPOBaHUS TOAEPAHTHOCTM.

LleAbio peaAM3aLuu CTPATErMU AOLIKOABHOTO
OMAMHIBAaABHOTO 00Pa30BaHMSI AOAXKHO OBITH He
TOABKO pa3BuUTHe peOeHKa U TPAHCASALMS 001le-
CTBEHHBIX LIeHHOCTEl, CIIOCOOCTBYIOIIUX €r0 CO-
LMaAM3aLUM, HO U IOATOTOBKA peOeHKa K yCIIer-
HOMY (DYHKL[MOHMPOBAHUIO B IIOAUKYABTYPHOM
MHOTOHAL[MIOHAABHOM O0II[eCTBe.

PeaAmsanyusi OMAMHIBAABHBIX IIPOIPAMM AO-
IIKOABHOTO 00pa30BaHusl IIPEACTABASIETCSI IIPO-
6AeMaTUYHOM B CUAY OTCYTCTBUSI pa3apaboTaHHOM
KOHLIETL{1V OMAVHIBAaABHOTO O0Y4€eHNs 1 PasBUTHS
AOILIKOABHMKOB; HEAOCTATOUHOCTY METOANYECKIX
U AAQKTUYECKUX MaTEePUAAOB AASI COOTBETCTBY-
IOLIIEr0 YPOBHS 00pa30BaHMs; OTCYTCTBMS Y ITeAQ-
rOroB HEOOXOAVMOI TIOATOTOBKM B 00AQCTM pas-
BUTHUSI pebeHKa-OMAMHIBA.

BuaAnHrBaabHO€e 00pasoBaHMe Ha AOIIKOABHOM
YPOBHE IPU3BAHO PELIUTb CAEAYIOLINE 3aAUM:
paHHee 00y4yeHMe MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM; COXpa-
HeHJe POAHOrO sI3bIKa B COLMAABHON CUTYyaLuu
OMAVHIBM3Ma; 00y4YeHMe AeTell (TpeACTaBUTEeAEN
sI3BIKOBBIX MeHbIINHCTB Poccuiickoit Oeaeparin)
PYCCKOMY SI3BIKY KaK TOCYAQPCTBEHHOMY, HGOpMM-
pOBaHye KOTHUTMBHOTO IIOTEHLIMaAa pebeHKa KaK
BKAAA B €r0 AAAbHelllllee MIHTEAAEKTYaAbHOE pas-
BUTHE.

AAst pa3spabOTKY 1 peaAn3alu OUAMHTBAABHbIX
IPOTrPpaMM AOIIKOABHOTO OOpa3oBaHUS Ba’KHO
YYUTBIBATH CIIEUUPUKY €r0 AUAAKTIIECKOIT MOAE-
AM, 2 UIMEHHO:

—  AQHHAs IIPOrpaMMa PeaAusyeTCst CPeACTBa-

MU POAHOTO M MHOCTPAHHOTO $13bIKa, YTO,
C OAHOI1 CTOPOHBI, CIIOCOOCTBYET STHUYECKOI
MAeHTUdUKaLMu 1 GOPMUPOBAHUIO KYAb-
TYPHOTO CaMOCO3HAaHMUS, IPENSTCTBYET
3THOKYABTYPHOW U30ASALUH, C ADYTOM CTO-
pOHBIL, 0OecIieunBaeT pasBUTHE IIOAUKYAD-
TypHOro 0Opa3oBaHUs;

— peaAusaLus COAEP)KaHUs IPOrPAMMHOTO
MaTepuaasa (o BceM 00AACTSM pasBUTUS
pebeHKa) MPOMCXOAUT ITAPAAAEABHO Ha ABYX
SI3BIKAX;

—  AQHHas [IpOrpamMma IpeAyCMaTpUBaeT pas-
AVYHbIE BUABI MHTErpaLuu, obecreynBa-
1€/l OIITUMAaAbHOE COOTHOIIEHIE TeMAaTH-
YeCKMX U SI3bIKOBBIX 3HAHUIL;
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— peaAusalys SA3bIKOBOTO KOMIIOHEHTA IIPO-
rpaMMbl Pa3BOPaYMBAETCS B COAEP)KAHUM
BCeX HallpaBAeHMI pa3BUTHs pebeHKa, Ipu
OCYILIleCTBAEHNY Pa3ANYHBIX GOPM U BUAOB
AETCKOII AeSITEABHOCTU (UTPOBOIL, KOMMY-
HVIKaTVBHO, I03HABATEAbHO-MICCAEAOBA-
TEABCKOJI, BOCIIPUSITHIE XYAOXKECTBEHHO
AUTEPATYPBI, GOABKAOPA, CAMOOOCAYKHU-
BaHIle, SJAEMEHTapHOTO OBITOBOTO TPYAQ),
YTO CTAHOBUTCSI BO3MOXKHBIM TOABKO ITpU
[PUMEHEHUY METOAQ «ITOTPY>KEHUS B SI3bI-
KOBYIO CpeAy». DTO O3Ha4aeT, YTO VICIIOAD-
30BaHMe s13bIKa AOAPKHO ONMPAThCS Ha UH-
AVIBUAYaAbHbIE Y BO3PACTHBIE 0COOEHHOCTH,
obpasoBareAbHbIE TIOTPEOHOCTH U PACKPDI-
BaTbCsl B COAEPYKaHUM 00pa3oBaTEAbHbIX
obaacTeil. SI3bIK AOA’KEH 0OCAYKMBATD BCE
BUABI AETCKOJ AESITEABHOCTU: UT'POBYIO,
IIO3HABaTEABHO-VICCAEAOBATEABCKYIO Aesi-
TEABHOCTb, KOMMYHVKATVBHYI0, KOHCTPY-
MpOBaHMeE 11 MOAEAUPOBaHME, CAMOOOCAY-
)KUBaHIe, U300pa3UTEABHYIO ¥ TBOPUECKYIO
AESITEAPHOCTb, A TAK’KE SMOLMIOHAABHYIO
cdepy xu3HU pebeHKa.

I[Tpu pa3paboTKe U peaar3aL v OMAMHIBAABHBIX
00pa30BaTeAbHbIX IIPOrPAMM Ba)KHO y4YeCTb BO3-
MOYKHbI€ ITPOSIBA€HMSI UHTEP(ePEHLINN Y ABYSI3bIY-
HBIX A€Tel U BKAIOUUTb B IIPOrpaMMy paboTy
110 NpoduAaKTIKe TOAOOHOTO B3aIMOBAVSHMSL.

Bropoii s13bIK B OMAMHIBaAbHOV 0Opa3oBaTeAb-
HOJI IpOrpaMMe pacCMaTpUBaeTCs He KaK IPeAMeT
M3y4Y€eHMsI, HO KaK CPEACTBO AASI OBAQAEHMSI IIPO-
TPaMMHBIM COA€p>KaHMEM, KaK MHCTPYMEHT AASL
MOAYYEHUsI 3HaHUIT; B CBOIO O4YepeAb, 00pasoBa-
TeAbHAsI AESITEABHOCTD SIBASIETCSI CPEACTBOM AASL
M3Y4eHMsI BTOPOTO SI3bIKa. DTa METOAOAOIMYECKAsT
MTO3MLIMSI AOAKHA HAITY OTpaykeHMe B IIpOrpaMMe.

Ha paHHeM sTame ocBoeHus s13bIKa OOABILIOE
BHIIMaHIe YAEASIETCSI CO3AQHUIO YCAOBUI AASL OCY-
I[eCTBAEHMSI peYeBOil KOMMYHMKALIMM pebeHKa
CO B3POCABIMU U A€TbMMU, K KOTOPBIM OTHOCSITCS
SI3BIKOBAsI CpeAd 1 00ecriedeHe pa3ANYHBIX BUAOB
A€SITEAPHOCTU peOeHKa, MOTUBMPYIOIIMUX €ro
K TOBOPEHMIO (Mrpa, AMAAOT, OBITOBBIE CUTYaLUMU,
SMOLIMOHAABHOE TIOAKPEIIAEHME).

OO0yueHue peTell AOLIKOABHOTO BO3PacTa sI3bl-
Ky TpebyeT 0co00I1 METOAVIKK U TTOAXOAQ. B cuay
VX ICUXOAMHTBUCTUYECKUX 0COOEHHOCTEN Hanbo-
Aee IIPEATTOYTUTEABHBIM METOAOM O0YU€eHUS SI3blI-
KY SIBASIETCSI METOA TOTPY>KEHMUsSI B S3bIKOBYIO
cpeay. Hanboaee moAHO moTeHLIMaA AQHHOTO Me-
TOAQ PaCKpbIBAETCS NPY OHTOAMHIBUCTUYECKOM
IIOAXOAE B 00yUEeHNM AeTell AOLIKOABHOIO BO3pac-
ta si3pikaMm (Lerttann 2000; YupuieBa 2012; Xampa-
eBa 2015), KOTOPBIIT TPEATTOAATAET UCIIOAb30BAHME
ob1eit cTpareruy o0yuyeHusI pOAHOMY SI3BIKY,
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OIIpeAeAsIIolell BBIOOP METOAOB OOy4YeHNs B AET-
CKOM BO3pacTe, CII0COOCTBYIOIIX KOTHUTUBHOMY
pasBUTHUIO peOeHKa, CTAHOBAEHUIO €r0 peydesi3bl-
KOBBIX CITIOCOOHOCTEN, MPOLIeCCOB MO3HAHMUS
Yl COBEPILEHCTBOBAHMSI BepPOAABHOTO MBIIIAEHMS.

OHTOAMHIBUCTMYECKII TIOAXOA TTPEAYCMAaTpPU-
BaeT BOCIIPOM3BEAEHNE YCAOBUIT OOyUeHMs MHO-
CTPaHHOMY $I13bIKY, YUUTBIBAOIIMX 3aKOHOMEPHOCTHU
dbopMMpOBaHMS peyeBOil AESITEABHOCTHY B OHTOTe-
Hese.

Peub BO3HMKAET KaK IIOTPEOHOCTD B BBIPQ)KEHUN
MBICAUM U TIOAyY€HMM pedeBoi MHpopmauumy,
a MOTMBOM 3TOM AATEAbBHOCTH SABASIETCSI KOMMY-
HUKaTYBHO-TIO3HABATEAbHBIN ACIEKT JKU3HU pe-
OeHka. BoccozpaHMe ecTeCTBEHHBIX YCAOBUI IIPU
OCBOEHUU $I3bIKa PEOEHKOM AErKO peaAl3yeMo
IIOCPEACTBOM CO3AQHMA A3bIKOBOI cpeabl. OHO
II03BOASIET 00eCIeunTh BBEAEHVE PeUeBOro MaTe-
pMaAa B eCTeCTBEHHBIX AASL pebeHKa YCAOBMAX —
UTPOBBIX U OBITOBBIX, @ TAK)KE€ B MOAEAVPYEMbIX
IeAaroroM y4eOHbIX cuTyauusax. Peub paccmarpu-
BAaeTCs He TOABKO KaK IpeAMeT 00yueHNs1, HO 1 KaK
CPEACTBO ITO3HAHNA OKPY)KAIOLEro MUPa U IIPEA-
METHOM AESATEAbHOCTM.

AAs peaAM3aliiyi OHTOAMHIBUCTUYECKOTO TTOA-
X0AQ IpU 00yYeHUN U Pa3BUTUM AETeVl CPEACTBa-
MU ABYX A3bIKOB IIPMHUMIMAABHO Ba)KHBIM acCIeK-
TOM SIBASIETCS PAaCKPbITME€ COLMOKYABTYPHOI'O
copep>kaHMs 06ydyeHus. [ToaToMy )KeAaaTeAbHO,
YTOOBI A3bIKOBOJ KOMIIOHEHT IPOrpPaMMBbl ObIA
obecrieyeH MmeparoraMyi — HOCUTEASIMU SI3bIKa,
KOTOPBbIE SABASIIOT OO0 0Opasel] ayTeHTMYHOT O
Pe4YeBOro NMOBEAEHMS U OCYILECTBASIOT HACBIIL|eHME
00pa3oBaTeAbHO 1 pa3BUBAIOLLEl CPEABI KYABTY-
POBEAYECKMMM MaTepuaAaMu, CO3AAT YCAOBUSA
AASL TIOT'PY>XKE€HM S BOCIIUTAHHMKOB B SI3bIKOBYIO
CpeAy, MOTUBUPYIOT AESITEABHOCTD AeTell.

CoLMOKYABTYPHBIN KOMIIOHEHT SIBASIETCS BaXK-
HENIINM KOMIIOHEHTOM OMAMHTBaAbHOI 0Opaso-
BaTEeAbHOI CPeAbI 11 00eCIeurBaeTCs Kak METOAM-
YeCKUMU, TaK U A€ATEAbHOCTHBIMMU CPEACTBAMMU.
KyabTypa siBAsIeTCA 06BEKTOM 00y4YeHUs HapsIAY
C s3BIKOM, PeYbIO, PeYeBOil AEATEAbHOCTDHIO.
Pe3yAbTaToM 3HAKOMCTBA C KYABTYPOJ CTPaHbI/
HapOAQ M3y4aeMOro SI3bIKa SIBASIETCS IpUOOpeTeHNe
YYaIMMMCA 3HAHUM, YMEHUM Y HABBIKOB, KOTOPbIE
obecrieyrBal0T BO3MOXKHOCTb BBICTPAVBAHNS MEX-
KYABTYpHOI KoMMYyHMKaLu. Copep>kaHre CoLmo-
KYABTYPHOTO KOMIIOHEHTA IIPEACTAaBA€HO TeMaTHU-
KOJ OCBalMBaeMOI'0 MaTe€PMAAQ, TO3BOASIOIIEIO
pebOeHKy B AQAbHeNIlIeM pellaTb CBOM KOMMYHMU-
KaTVMBHbIE 3aAQUV B Pa3AMYHBIX cpepax oOIeHMs,
peaAn3oBaTb CBOM COLMaAbHbIE TOTPEOHOCTH,
VICTIOAB3YsI POAHOM U BTOPOM SI3bIKU B 3aBUCUMOCTU
oT cutyauyu. COUMOKYABTYPHbBIN KOMIIOHEHT I10-
3BOASIET AETAM IIOAYYUTb 3HAHMSA O HOPMaX IIO-

BCEAHEBHOTO OOIIeHNsI, B KOTOPBIX HAlllAd OTpa-
)KeHUe MEHTAAbHOCTb HOCUTEAEI! sI3bIKa; YCBOUTD
STUKETHbIE HOPMbI OOIIEeHMsI, KOTOPbIE B AAAbHEI-
1IEM TI03BOASIT A€TKO MHTETPUPOBATHCS B MEKAY-
HApPOAHYIO crcTeMy 0Opa3oBaHus U npodeccuo-
HAaAbHOM A€TEAbBHOCTMU.

PaspaboTka OMAMHIBAABHBIX IIPOrPAMM AO-
IIIKOABHOTO 0Opa3oBaHus TpebyeT cepbe3HOM
METOAMYECKON PAabOTHI U TOAAEPIKKMU CO CTOPOHBI
CIEeLMaAMICTOB — 3KCIEPTOB B 00AaCTM OMAMHI-
BM3Ma, TOCKOABKY COAEP’KaTeAbHasI CTOPOHA 00Y-
YeHMUsI ¥ pa3BUTUS peOeHKa-AOLIKOABHUKA 110 00-
AactsM «PeueBoe pasButue», «XyA0>KeCTBEH-
HO-3CTeTNYecKoe pasputue» 1 «[losHaBaTeAb-
HOe pa3BUTHUE» AOAXKHA ObITh ObecrieyeHa
METOAMYECKUMU U AUAAKTUYECKMMY MaTepUasaMu
Ha ABYX SI3bIKaX U CIIOCOOCTBOBATh PA3BUTUIO
y pebeHKa HaBbIKOB TOBOPEHMsI Ha ABYX sI3bIKaX,
obecrnieunBarh oboraiieHne CAOBapsi 3a CYET MH-
TErPUPOBAHMSI AQHHOTO BUAA 0OpPa30BaTEAbHOI
AESTEAPHOCTU B Pa3AUYHbIE ACIIEKTHI Pa3BUTUS
1 00yueHNUst AeTeil. S3bIK SIBASIETCSI HE TOABKO
SI3bIKOM M3Y4YEeHMsI, HO U sI3bIKOM Pa3BUTUSI U 00Y-
yeHUust peOeHKa, S3bIKOM €ro B3aMOAENCTBUSA
CO CBepCTHUKAMU U B3pOCAbIMM. [1pu morpyskennn
B SI3BIKOBYIO CPEAY C TPeX AeT peDeHOK K IISITU
roAaM AOCTUTaeT CBOOOAHOIO MOHMMAHMS U BAQ-
AEHUSI SI3bIKOM, YTO MO3BOASIET MHTErPUPOBATD
sI3bIK BO BCE 00AACTY IIPOrPaMMbl, 00eCreYnBaro-
1jyie TI03HaHMe OKPY)KaIoIero Mupa.

DyHKLMOHAABHOE MICIIOAb30BaHe SI3bIKOB IIPU
peaAmsanuy OMAMHIBAABHBIX 0Opa30BaTEAbHbIX
[IPOrpaMM, MPUBAEYEHIE TEAATOTMYECKMX KaAPOB
— HOCUTEAEN S3bIKOB, CHOPMUPOBAHHAS TIOAOXKM -
TeAbHasl SMOLMOHAABHASI YCTAHOBKA MTO3BOASIOT
00ecrevynTb eCTECTBEHHOCTb YCAOBUI 00y4YeHUs
U pa3BUTHUS pebeHKa CPEACTBAMU ABYX SI3BIKOB.

OcBoeHne peGEHKOM s13bIKa METOAOM IIOTPY-
)KEHUS B SI3bIKOBYIO CPEAY MO3BOASIET HAY4YMUThHCS
K IISITU-CEMU TOAAM CBODOOAHO, YETKO U YBEPEHHO
BBIPA)XKaTb CBOIO MBICAD HA M3y4YaeMOM SI3bIKe.
K atomy Bo3pacTy pebeHOK ysKe yMeeT 000CHOBBI-
BaTh CBOIO MbBICAb, OOBSICHATD MPUYMHHO-CAEA-
CTBEHHBIE CBsI3M, 3aAQBaTh BOIIPOCHI COOECEAHNKY
C 1[eABI0 YOEAUTHCS B IPAaBUABHOM TIOHMMAaHUMU
nepeaaBaeMon MHPpOPMALK, UCIIOAb30BATh SI3bIK
C L|€ABIO TIOAYYMTDb HOBYIO MHpOpMALUIO AU
C L[EABIO OTMCAHUSI IBAEHMUIT, TePEeCcKasa COObITUN,
BepAeHUs Oecepbl (B T. Y. C MICIIOAb3OBAHUEM STHU-
KETHBIX pevYeBbIX 00pasiioB), BBICTpAaMBaTh pas-
MBIIIAEHMeE, BbICKa3bIBATh IUIIOTE3DI.

O6oraieHne CAOBapsi pebeHKa sIBASIETCS KAKO-
4eBbIM MOMEHTOM K €ro 00y4YeHUIO U Pa3BUTHUIO,
K OCBOEHUIO OMAMHIBAAbHOM Iporpammsl. [105T0-
My B 3aAa4y OpraHM3aluy PasAMYHBIX BUAOB
AESITEABHOCTU pebeHKa Ha ABYX SI3bIKaX BXOAUT
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06 akmyarvHocmuy paspabomky OUAUHEBAADHOU 00pA30BAMEAbHOIL NPOZPAMMDL...

HapallBaHie aKTUBHOTO CAOBaps C LieAbIo obe-
crieyeHrst 6OraTCTBA UHOSASBIYHON peun pebeH-
Ka-0MAMHIBa. f13bIKOBOE YyThe pebeHKa, OBAaAe-
BAIOLIIETO ABYMS U OOA€e SI3bIKaMy, TI0O3BOASIET MY
YYBCTBOBATb OTTEHKM 3HAYEHUS TIOXOXUX CAOB,
MCTIOAB30BATh aAE€KBATHbIE AASI AQHHOTO KOHKPET-
HOTO $I3bIKa AATOPUTMbI CAOBOOOpasoBaHUs
Y ICITOAB30BaHMSI AEKCUKY B PA3AUYHBIX KOHTEK-
cTax.

PaboTa ¢ AUTEpaTypHBIMU UICTOYHUKAMMU B AO-
IIKOABHOM AETCTBE IIPEATIOAAraeT 03HaKOMA€EHIEe
C >KaHPOBOW AUTEPATYPOI (XyAOXKECTBEHHASI, AO-
KYMEHTaAbHasl, 1093M1s1) HA M3y4YaeMbIX sI3bIKaXx.
PaboTa c AUTEpaTypoOIl B IPYIIIIOBOI 1 KIHAUBUAY-
aAbHOIT pOopMax IpeATIOAaTaeT BOBAEUEHIE AETell
B IIPOL[ECC YTEHUS C UCTTIOAb30BAHMEM PA3AUYHBIX
00pa3oBaTeAbHBIX TEXHOAOT M, CIIOCOOCTBYIOIIX
MOTUBUPOBaHMIO pebeHKa K OOIeHNI0 C KHUTOI.
AeTy 00y4aloTCs OTIpeAeAsTb )KaHPOBBIE XapaKTe-
PUCTUKYM KHUTY, €€ TAABHYIO MA€IO0 1 Ha3HA4YeHue,
paboTath C CIO)KETOM, OIUCBIBATh T€POEB, COIepe-
XuBatb M. TpeOoBaHMs K paboTe C XyAOXKECTBEH-
HO A€TCKOIL AUTEPATYPOIL 005I3BIBAIOT 00ECIEYNTD
IpOrpaMMy ayTEHTUIHOM AE€TCKOM OMOAMOTEKOTA,
3HAKOMSIILell peOeHKa C MEHTAaAUTETOM HapoAa
— HOCUTEAS U3y4aeMOrO sI3bIKa.

WTak, Aast 00yueHMs: pebeHKa-0MAMHIBA HEOO-
XOAUMO:

1) cospaHue OUAMHIBAABHOTO OOpa3soBaTeAb-

HOTO KOHTEHTA, BRIPAKEHHOTO B PeaAn3aLinu

00pa30BaTeAbHOrO MPOL[ECCa HA ABYX 5I3BI-
Kax 1/ OXBaThIBAIOLIEro Bce 00AaCTU pa3Bu-
Tus pebeHKa;

2) co3AaHME COOTBETCTBYIOIMX 3TOMY KOH-
TEHTY IeAArornuyecKuX YCAOBUIL, B TOM
4ICA€ TIPUBAEYEHNE SKCIIEPTOB B 00AaCTH
OMAVHIBAaABHOTO Pa3BUTHsI pebeHKa U ABY-
SI3BIMHOTO 0OPa3oBaHUS;

3) y4eT NCUXOAOTMYECKMX 0COOEHHOCTEN IIPO-
11ecca OCBOEHUsI AETbMMU SI3bIKOB;

4) WCIIOAB30BaHNE METOAOB I CPEACTB 00yue-
HYISI, COOTBETCTBYIOLIVX CHeluduKe U 3a-
AadaM 00yueHMs, B TOM YMCA€ IIPOrPAMMHBIX
CPeACTB 00yUYeHMs Ha APYTUX SI3bIKaX;

5) paspaboTKa COOTBETCTBYIOIIX METOANYE-
CKUX U AMarHOCTUYECKUX OCO0MIT, HEOO-
XOAVIMBIX AASI pEaAU3ALINY OMAMHTBAABHO-
ro 00pa3oBaTeAbHOIO0 KOHTEHTA, a TAKXKe
AASL OCYILIECTBAEHMSI KOHTPOASI 32 YCBOEHM-
eM MpOorpaMMbl U pa3BUTHEM pebeHKa,
KayecTBa GOPMUPYEMOTO OMAMHIBM3MA;

6) o00OyuyeHUe CIIeLAANCTOB AOIIKOABHBIX Y-
PEKACHUI ¥ HAUaABHOM IIKOABL.

Bce BhienepeyncaeHHbie 0COOEHHOCTY BbI-
CTpanBaHUST OMAMHIBAABHBIX OOPa30BaTEAbHbIX
IPOrPaMM MO3BOASIT CO3AATh METOANYECKII Da31C
AASL IX PeaAr3aLii B AOLIKOAPHOM 00pa3oBaTeAb-
HOM yupexpeHuu B Poccuiickon Qepepanum.
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AnHomauus. B HacTosiiee BpeMsi AOLIKOABHOE 00pa3oBaHye SIBASETCS
[ePBOI1 CTYIEHbIO CUCTEMBI 0011[ero 06pasoBaHmsi. BayKHbIM HalIpaBAEHUEM
AEATEAPHOCTU AOIIKOADBHBIX opral-n/lsaum?[ B MOHOHAaLIMOHAABHBIX CEAbCKUX
noceaeHmsix PecrrybAuky AarectaH siBASIETCSI pedeBoe PasBUTHE AETE, AAST
KOTOPBIX PYCCKMIT SI3bIK SIBASIETCSI BTOPBIM sI3bIKOM. B paarectanckom HIVM
neparoruku uM. A. A. Taxo-Toan paspaborana nporpamma «Mpl yuyumcst
FOBOPUTB I10-PYCCKI», IIPEAHAZHAYEHHAS AASI AOLIKOABHVKOB, HE BAAAEIOIIMX
1AM CAQBO0 BAAAEKOIMX PYCCKUM sI3bIKOM. IIpu opraHmsanmu mpouecca
00y4eHMst pycCKoMy (HEPOAHOMY) SI3BIKY MTPOrpaMMa HAalleAMBaeT Ha y4eT
yCAOBMIT GOPMUPOBAHMUS ABYSI3BIMMS 1 0COOEHHOCTEN POAHOTO SI3BIKA AETEN,
CO3AaHIE KOMMYHUKATUBHON OCHOBBI AASI ODLIEHNS HA 9AEMEHTAPHOM YPOBHE
B IIpeAeAax TeMATUKU, chep U CUTYaLuil, IPEAYCMOTPEHHbIX Ha aTalle
AOLIKOABHOTO 06pasoBanust. O0y4yeHne AeTeil pYyCCKOMY SI3bIKY B COOTBETCTBUM
C 3TOV [IPOrPAMMOI1 PEKOMEHAYETCsI IPOBOAUTD Ha CIIELIMAABHO OPraHN30BaHHbIX
SAHATUAX, AASL KQXKAOTO U3 KOTOPBIX AOAKHBI OBITh CHOPMYAUPOBAHBI
crieundryeckne 3apaun. [TOCKOAbKY 00y4YeHIEe AeTeil PYCCKOMY SI3BIKY
B MOHOHALIMOHAABHOIL CPEAE BEAETCSI B OTCYTCTBUE PYCCKOII SI3bIKOBOIT CPEADI
M AETU HE B COCTOSIHMM CAMOCTOSITEABHO OCMBICAUTD 3HAYEHUE PYCCKOIO
SI3bIKQ, OCO3HATB IIOTPEOHOCTD B €r0 M3YYeHNM, HEOOXOAMMO YAEAUTD AOAXKHOE
BHMMaHME CO3AQHMIO MOTHBALMM U3yY€HUs] BTOPOTO SI3bIKA.

B copepxannn o0ydeHust pycCKOMy (HEPOAHOMY) SI3BIKY AOIIKOABHUKOB
KOHKDETH3MPOBaH MaTepyaA I10 BCEM SI3BIKOBBIM YPOBHSIM, Ha 6a3e KOTOPBIX
bopmupyercst peyeBasi AESITEABHOCTb AETeN-OMAMHIBOB. [IpU 9TOM OCHOBHOE
BHUMAHIE YAEASIETCS] YYeTY TUIIUYHBIX SI3bIKOBBIX TPYAHOCTEN!, AMHIBUCTUYECKIUX
3aKOHOMEPHOCTEN PEYEBOIT AESITEABHOCTI M ACIIEKTOB METOAVKY 00y IeHMsI
PYCCKOMY 5I3bIKY HEPYCCKMX YUaIXCsl Ha IIepBOHaYaAbHOM Tare. CAOKHOCTb
00y4YeHMsI PyCCKOMY SI3bIKY Ha AQHHOM CTyIleHM obpasoBaHusi Tpebyer
[IOCTENEHHOIO0 BBOAA SI3bIKOBOI'O MAaTEPUAAd, IPYIIUPYEMOTO BOKPYT
OIIPEAEAEHHOW TEeMbl 3aHITUS, HA PA3AMYHBIX YPOBHSX YCTHON PEYMn.
ITpu oTOM CAEAYET UMETH B BUAY, YTO HA [POLIECC OBAAAEHUSI PYCCKUM
(HEpOAHBIM) SI3bIKOM BAMSIET YPOBEHb 3HAHMSI POAHOTO SI3BIKA AETHMMI.

Karoueore croBa: pycckas peub, pedeBoe pa3BUTHe, OMAVHIBIU3M, 0COOEHHOCTH
OBAAAEHMSI PYCCKOIL peYblo, IIporpaMma «Mbl y4rMCsi TOBOPUTD IO-PYCCKI»,
AOIIKOABHAsI 0Opa3oBaTeAbHas OpraHU3aLysl.
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Abstract. At present, the preschool education is the first stage of the general
education system. An important activity of preschool organizations
in the mono-ethnic rural settlements of the Republic of Dagestan is the speech
development of children for whom Russian is the second language.
In A. A. Thakho-Godi Scientific Research Institute of Pedagogy (Makhachkala,
Russia) the language program “We learn to speak Russian” has been developed
for preschoolers who do not speak Russian or have a poor command of it.
In organizing the process of teaching Russian (non-native language),
the program aims at considering the conditions of developing the bilingualism
and features of the children’s native language, the creation of the communicative
basis for communication at the elementary level within the subjects, areas
and situations provided at the preschool education stage. Teaching Russian
to children in accordance with this program is recommended at the specially
organized classes. For each class the specific tasks should be formulated.
As long as teaching Russian to children in the monoethnic environment is
carried out in the absence of the Russian language environment and they are
not able to comprehend the meaning of Russian by themselves, to realize
the need for its study, it is necessary to pay due attention to the creation
of motivation for learning the second language.

In the content of teaching Russian (non-native language) to preschoolers
the material is concretized at all language levels, on the basis of which
the bilingual children’s speech activity is formed. The main attention is paid
to accounting the typical language difficulties, linguistic regularities of the
speech activity and aspects of the methodology of teaching Russian to non-
Russian pupils at the elementary stage. The complexity of teaching Russian
at this stage of education requires the gradual introduction of the language
material grouped around a lesson specific topic, at different levels of the oral
speech. Herewith it should be noted that the process of mastering Russian
(non-native language) is affected by the level of command of the children’s
native language.

Keywords: Russian speech, speech development, bilingualism, Russian speech
mastering peculiarities, “We learn to speak Russian” program, preschool
educational organization.

AolikoabpHOe 00pa3oBaHMe SIBASIETCS 4aCThIO
cucTeMbl 0011[ero 00pa3oBaHNsl, €ro IepBoi CTy-
neHblo. [0cyAapcTBO rapaHTUpyeT KaueCcTBO 00pa-
30BaHMs Ha 3TOM 3Tare 00pa3oBaTEAbHO-BOCIIN-
TaTeAbHOro npouecca. B coorBercTBun co ®roC
AowKoAbHOTO obpasoBanus (AO) paspaborana
OCHOBHas obpasoBaTeAbHas nporpamma AO, co-
A€p>KaHe KOTOPOII OTIPEAEASIEeTCSI COBOKYITHOCTBIO
o0OpasoBaTeAbHBIX 00AaCTell, 00ecIeunBarOLINX
Pa3HOCTOPOHHEE Pa3BUTHE AETeN C yYeTOM UX
BO3pacTa 10 OCHOBHBIM HalpaBAEHUsIM: pusnde-
CKOMY, COLIMaAbHO-AMYHOCTHOMY, II0O3HABATEAD-
HO-PEYeBOMY U XYAOXKECTBEHHO-ICTETUIECKOMY.
B PernonaAbHOM IporpamMme AOLIKOABHOTO 00pa-
3oBaHus PecriybAuky AarectaH, KOTopasi aApeco-
BaHa AOLIKOABHBIM 00pa30BaTeAbHbIM OpraHu3a-
UUsIM AASI pa3pabOTKM 4YacTU OCHOBHOU

00pa3oBaTEABHOIT MPOrPAMMBbI AOLUIKOABHOTO
oOpa3oBaHus, popMupyeMoit yuacTHUKaMu 00Opa-
30BaTEAbHbBIX OTHOILEHUI, STY HAIIPABAEHUSI OT-
Pa’KEHBI C yYETOM PErMOHAABHbIX, HALMOHAABHBIX,
COLMOKYABTYPHbIX 0cobeHHocTel Aarectana (Ilyp-
naeBa, baitpambexoB, MaHcypos u Ap. 2015).
Pycckuit sI3bIK SIBASIETCSI OCHOBHBIM KOMIIOHEH-
TOM CUCTEMbI HEIIPEPBIBHOTO 0Opa30BaHMsI AETEN.
[Tpobaema obyueHust pycckomy s3biky B AOO
PecriybArku AarectaH npmobperaer ocoOyio ak-
TYaAbHOCTD B CBSI31 C HEOOXOAMMOCTBIO TIOBBILIIe-
HMSI KaueCTBa SI3bIKOBOM IOATOTOBKU AeTen
K 00y4YeHUIO B HAYaABHBIX KAQCCAX, TAK KaK B Ha-
CTOsIIee BpeMsI IPAKTUYECKU BCE AQreCTaHCKue
mKoAbl nepemian Ha Y MK «IlIkoaa Poccunm», appe-
COBaHHbII1 pyccKoii mKoAe. To ecTb ceropHst pebe-
HOK, C A€TCTBa TOBOPSIIMIT HA PYCCKOM SI3bIKE
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Pazsumue pycckoii peyu y demeii...

Y 3HAIOLMIT €T0 MHOTME TOHKOCTH, U PeOeHOK,
C AETCTBa TOBOPSILMIT HA POAHOM (HEPYCCKOM)
sI3bIKE U MPOKUBAIOLINI BHE PYCCKON SI3bIKOBOII
CpeAbl, TOCTABAEHBI IIepeA OAMHAKOBBIMU Tpeho-
BaHMSIMM LIKOABHOTO 00Pa30oBaTEABHOTO IPOLieC-
ca C epBOTro roAa 00y4eHusl.

ITO M OIIPEAEAVIAO BXKHOCTD CO3AQHMST aAIITYB-
HOVI pETYMOHAaAbHOM, MYHULIMITAABHOM obpa3soBa-
TEABHO IIPOTPAMMBI AASL A€TEN AOIIKOABHOI'O
Bo3pacTa «MBbl y4Mcsa TOBOPUTDH MO-PYCCKU»
(Ulypmaesa 2016).

LleaeBoit opuentrp ®I'OC AO B chepe «Peue-
BO€ pa3BUTHME»: BBITYCKHUK AOCTAaTOYHO XOPOLIO
BAAA€eT YCTHOM peyblo, Y HEr0 CKAAABIBAIOTCS
MPEATIOCBIAKM TpaMoTHOCTHU. K pesyabTaTam po-
IIKOABHOTO 00pa30BaHMs He NMPEADBSIBASIOTCS
TpebOBaHMs, aHAAOTMYHbIE TEM, YTO IIPUCYTCTBY-
I0T B CTAHAQPTE HAYaABHOTO 00pa30BaHMsL.

ITpouecc 0OyueHUs1 AeTeil pyCCKOMY SI3BIKY
MIpeAAaraeTCs OpraHM30BaTh Ha 3aHATHSIX TPU pasa
B HEAEAIO, B IIepBOI TOAOBMHE AHA. IIpopoaxu-
TEABHOCTb 3aHATUI — OT 20 A0 30 MUHYT, B 3aBU-
CUMOCTH OT BO3pacTa Aeteil. B o6yueHune pyccko-
My SI3BIKY BXOAST TaK)Ke peKMMHble MOMEHTHI,
UT'PBI, HEIIOCPEACTBEHHOE OOl[eHNE C AETbMIU,
KOT'AQ BBOASITCS M aKTMBU3UPYIOTCA peueBble KOH-
cTtpykuuu. OpraHusyemMble UHAVBUAYAAbHBIE,
C IIOATPYIIIION VAV BCENl IPYIIIION OeceAbl B XOA€
VMHTePaKTUBHBIX I HACTOABHBIX UTP, paccMaTpu-
BaHUA UTPYILEK, UAAIOCTPUPOBAHHBIX KHUT TOXe
HalleAeHbl Ha OOy4YeHMe PyCCKOMY SI3BIKY, KaK
" pa3y4yMBaHMe IIeCeH, 3ay4uMBaHue CTUXOB, IIPO-
BeAeHMe MPa3sAHUKOB, UTeHMe TIepeA CHOM U AP.

ITporpaMma nocTpoeHa B COOTBETCTBUU C IPUH-
LIUIIOM KOMMYHUKATUBHOCTH, KOTOPbIN 0becredn-
BaeT peaAM3aLMIo TAABHOM LieAU 00YU€eHUs SI3bIKY
— ¢dopMupoBaHMe YMEHUIT peueBOro oOIeHMs.
B nporpaMMe yuMTBIBAIOTCS CUCTEMHBIN XapaKTep
SI3bIKA 11 HEOOXOAMMOCTD KOMITAEKCHOTO OBAAAEHNS
YPOBHSIMU 13bIKOBOJ CUCTEMbBI ¥ BCEMU BUAAMU
peueBoil AeITEABHOCTH (CAyLIaHVEM, TOBOPEHUEM,
yTeHueM ¥ micbMoM). COBOKYITHOCTb TPaKTUYECKUX
HaBBIKOB IIOAB30BaHUS S3bIKOM, (HPOPMUPYEMBIX
10 Mepe HaKOIAEH!s pe4eBOro OIbITA, OPraHu3y-
€TCs CUCTEMHO, UTO IPOSIBASIETCS B TIOCAEAOBA-
TEAbHOCTU OCBOEHMS IPaMMaTUYECKUX SIBAEHUI
(Ljeirtann, Yupiesa, Kyspmuna 2014, 27).

ITporpamma TaxKXe onmpaeTcs Ha NPUHLUI
CO3HATEABHOCTH, yUyeTa 0COOEHHOCTEN POAHOTO
s13bIKa. KyApTypoBepAdecKuit MOAXOA, PeaAM3aLIVs
KOTOPOT'0 MPeAYCMOTpEHa MPOrpaMMOlL, CAYKUT
NMPUOOIIEHNIO YYALIMXCS K KYABTYpP€e PYCCKOTO
HapOAQ, 0CO3HAHHOMY ITOHVMMAaHUIO UMY KYABTYPbI
CBOETro HapoAQ.

LleAbio A€ATEABHOCTY MEAArOrmyeckoro KOA-
aexktuBa AOO 1o peaausayuy 3TOM NMPOrpaMMBbl
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SIBASIETCSI paHHee 00yueHe pycCKoMy (HepOAHOMY)
SI3BIKY AQreCTaHCKUX AOIIKOABHUKOB C YYETOM
VIX BO3PACTHBIX I UHAMBUAYQABHBIX 0COOEHHOCTEN
B YCAOBMSIX Pa3BUTUS HALMOHAABHO-PYCCKOTO
ABYSI3BIUMSL.

OOyueHre pycCKOMY sI3bIKY KaK CPEACTBY 00-
1JeHVIS I OCBOEHVISI PYCCKOJ KYABTYPBI B Pa3AMYHBIX
BUAAX A€SITEAbHOCTM (II03HABATEABHO-VICCAEAOBA-
TEABCKOJ, KOMMYHUKATUBHOI U AD.) SIBASIETCS
4aCTbI0 BOCIIUTAaTEABHO-00Pa30BaTEABHOTO MPO-
1jecca B AETCKOM CaAy, PyHKIMOHUPYIOLIEM B yC-
AOBUSIX OMAMHIBU3MA. B cOOTBEeTCTBUM C 9TUM
MPUMOPUTETHBIM HallpaBAEHUEM AE€SITEABHOCTHU
AOIIKOABHOJ OpraHK3aL1yi B MOHOHALIIOHAABHBIX
CEABCKUX ITOCEAEHMSIX PECITyOAMKY SIBASIETCS pe-
4yeBOe pa3BUTHE AETEN, AASI KOTOPBIX PYCCKUIA SI3BIK
SIBASIETCS] BTOPBIM SI3BIKOM, ITPEATIOAATAOIIEe CO-
3AaHVe KOMMYHMKATVBHOV OCHOBBI AAST OOIL[eHNS
Ha 9A€MEHTAapHOM yYPOBHE B IIpeAeAaX TEMATUKM,
chep u cuTyauuit, IPeAYCMOTPEHHBIX Ha dTaIe
AOIIKOABHOT'O 0Opa3oBaHuA.

Bo ®I'OC AO y4eT sSTHOKYABTYPHOI CUTyaLIUU
pasBUTHSA peOeHKa YTBeP>KAEH KaK OAVH 13 OCHOB-
HBIX MPUHLUIIOB AOIIKOABHOTO 0Opa3oBaHMS.
B cootBeTCcTBMM C 3TUM IpU OpraHM3aLUU IIPO-
1ecca o0y4yeHus pyCcCKOMY (HEPOAHOMY) SI3BIKY
NPUHMMAIOTCSI BO BHUMaHMe YCAOBMs GOPMUPO-
BaHNSI ABYSI3bIUMS I OCOOEHHOCTY POAHOTO SI3BIKa
AeTell.

OO0yueHne PyCCKOI YCTHOW peyy HePyCCKUX
AeTeil TpebyeT ero KOHKpeTM3aLuy IPYMEHUTEADb-
Ho K ®I'OC, ycaroBuAM permoHa u yyeta paxTuye-
CKOT'O YPOBHSI BAAQAEHUSI A€TbMMU sI3BIKOM (Kak
POAHBIM, TaK M PYCCKUM). AASI KQXXAOTO 3aHITUS
AOAKHBI OBITh CHOPMYAUPOBaHBI CBOU crielindu-
geckue 3apaull. [T0CKOABKY 00yueHNe AareCTaHCKUX
CEeABbCKMX AeTell PyCCKOMY S3BIKY BEAETCS B OTCYT-
CTBME PYyCCKOM A3bIKOBOM CPEABI I OHU HE B COCTO-
STHMM CAMOCTOSITEABHO OCMBICAUTD 3HAY€EHME PYC-
CKOIO sI3bIKa, OCO3HaTh NMOTPEOHOCTb B €ro
VI3y4YeHU!, HEOOXOAVIMO YAEAUTb AOAPKHOE BHMMA-
Hl€ CO3AQHMIO MOTUBALIUY U3YyYEeHUsI PYCCKOTO
s3pIka. C MepBbIX )Ke MOMEHTOB OPTaHM30BaHHOTO
00yuYeHUs AeTSAM OOBSICHSIOT Ha POAHOM SI3BIKe,
AASI 4EeTO HY>KEH PYCCKUI A3BIK B )KU3HU, YTO CKO-
PO OHU MOVIAYT B ILIKOAY, TA€ OYAYT M3y4aTh PyCCKMIT
SI3BIK, U, YTOOBI XOPOLIO YYUTHCS, YK€ B AETCKOM
CaAy OHM AOAYKHBI HAyYUTbCS TOBOPUTD IO-PYCCKIL
Takum 06pasom, B AOLIKOABHOI 00pa3oBaTEAbHOI
OpraHu3aLM AOAXKHBI OBITh CO3AQHBI YCAOBUSI AAST
¢dbopmMupoBaHMs TEpBOHAYAABHBIX YMEHMIT U Ha-
BBIKOB ITPAKTUYECKOT0 BAAAEHVS PYCCKUM SI3bIKOM
B YCTHOVI GOpMe, paclio3HaBaHMsI PyCCKOV peyn Ha
CAYX (peyb BOCIUTATEAS) U MPOAYLMPOBAHNS
ee MPOCTeNIINX 00pa3lLioB, BEIPAOOTKY y AeTel
YCTOMYMBOIO MHTEPeCca Y HOAOKUTEABHOTO OTHO-
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HIeHMs K M3YYEeHUIO PYCCKOTO $I3bIKA, )KEAAHUS
YUUTBCSI, PA3BUTYS II0O3HABATEABHBIX U SI3bIKOBBIX
CIIOCOOHOCTEN AeTell, UX TAMATY, BHUMAHUA U T. A.

Panee B Peciybauke AarectaH Obiau paspabo-
TaHbl porpaMmbl Aast AOO, HanpaBAeHHBbIe
Ha (OpMMPOBaHYE HABBIKOB YCTHOM PEYY AOLIKOAB-
HVKOB, He BAAAEIOLIVX PYCCKMM SI3bIKOM, B PaMKax
CUTYaTMBHO-TeMaTnyeckoro npuxuumna (Iporpam-
Ma oOyuyeHMs1 pycckomy s3bIKy 1987; acaHoBa,
Konpparosa, Taruposa 1992; lllypnaeBa, I'acanosa
1998). ITporpamma 2016 . HOCUT GOAee lieAeHa-
IIPAaBAEHHBIN XapaKTep AASl pPeaAu3anuy 3apad
obpasoBareabHon obaactu PIOC AO «PeueBoe
pasBUTHE»: «BAAAEHME PEYbIO KaK CPEACTBOM 00-
I[€HVS U KYABTYPBI, o0oraijeHye akTVBHOTO CAO-
Baps, pa3BUTME CBSI3HOM, IPaMMaTUYeCKU Ipa-
BUADBHOV AMAAOTMYECKOM I MOHOAOTMYECKOV peydy;
pasBuUTME pe4eBOro TBOPUECTBA; Pa3BUTHE 3BYKO-
BOJ M MHTOHALMIOHHOV KYABTYPbI peur, poHeMa-
TUYECKOTO CAyXa, GOpMMpOBaHME 3BYKOBON
AHAAUTHKO-CHHTETUYECKON aKTUBHOCTY KaK ITPEA-
nocbIAKY 00yueHusi rpamote» (PIOC AO, 1. 2.6).
ITporpamMmma oTanvaeTcs Nopaden s3bIKOBOTO Ma-
TepuaAa: B Hell OTCYTCTBYIOT CTPOTYe rpaMMaTy-
YyecKye TeMbl, MCIIOAb3YeTCs epUoANIecKoe Mo-
BTOpEHNE MaTepPLaA, [IPEAAAraeTCs YBAEKATEABHbII
CIOXKET AASI BBIPAOOTKY peyeBbIX HaBBIKOB. BoAbIIIyIO
POAB B IIPOLECCe PeYeBOI0 PAa3BUTHSI AETEN Urpa-
IOT OpraHK3aLsi KYKOABHOIO ¥ TEHEBOI'O TeaTpa,
ApaMaTusauus AUTepaTYPHBIX NPOM3BeAEHMI
C IOMOIIbI0 HACTOABHOTIO TeaTpa U T. A. «YdacTue
CTapIIMX AETeN B CHEKTAKASIX AAS MaA€HbKUX
dbopmupyeT y MaAbllleil yMeHMe BOCIPUHIMATD
peub He TOABKO B3POCAOTO, HO U pebeHka» (CoxuH
1979, 120).

PexoMeHAyeTCs pa3yunBaHue IT€CEH, PasbIrphl-
BaHMe KOMMYHMKATUBHBIX CUTYAL[MII CO CKa304-
HBIMU [T€PCOHAXKaMH, CIOCOOCTBYIOLIMX OCBOEHMIO
AE€TbMMU, B YaCTHOCTHU, PYCCKUX STUKETHBIX popMm.
IIpu oBAaAE€HMM STMKETHBIMM IIpaBMAaMM Ha 3a-
HATHSIX IIPEAYCMATPUBAETCS COTTOCTABAEHVIE HOPM
KOMMYHMKALIUY B POAHOM U PYCCKOM KYABTYpe.
ITpu 5TOM LIMPOKO MCIOAB3YIOTCSI HEBepOaAbHbIE
KOMITOHEHTBI 001IeHrsT (MUMMKA, TIO3bl, KECTHI)
(ITporacoBa, Popuna 2006, 18).

B oTAMYMe OT MPOLIABIX TPOTPAMM B AQHHOI
IIporpaMMe AQeTcs NPUMepPHOe TeMaTU4eCcKoe
MAQHUPOBaHMe (TeMa, KOAUYECTBO 3aHSTHUIL; CAOBaph
AASL QKTMBHOTO U TIACCMBHOTO YCBOEHMS; 3aAaul
U coAepsKaHue paboThl 1Mo GOPMUPOBAHUIO KOM-
MYHUKATVBHBIX HABBIKOB; 00pasLibl AMAAOTOB).

3aHATHUA 10 PYCCKOMY $SI3BIKY XapaKTepU3YIOTCS
r'MOKMMY U pa3HOOOPa3HBIMU LiEASIMH, TIPVBAEYE-
H}eM HOBeJIIIVIX TEXHNYECKUX CPEACTB, YTO ITOBBI-
IIaeT MOTMBALMIO OOY4YEHMS, AeAaeT 3aHATUS
VIHTepEeCHbIMU U pe3yAbTaTuBHbIMU. CoraacHo
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nporpamMme, y4eOHBIN MPOLIECC OPUEHTUPOBAH
Ha IIPAKTUYeCKUe AeCTBU. PebeHoK bepert mpea-
MET B PYKU, 4TOOBI IOYYBCTBOBATH €r0 TEKCTYPY,
onpepeAuTsb GopMy, MaTepuaa, U3 KOTOPOro OH
CAEAQH. 3QHSITUSI TI0 PYCCKOMY SI3BIKY PEKOMEHAY-
eTcst MHTerpupoBarth ¢ 3aHsaTusivu V30, uto byaet
CII0COOCTBOBATh YCBOEHMIO AETbMU CAOB, (pas
Y TPAMMaTUYEeCKMX KOHCTPYKLIUI, PA3BUTHUIO 3pU-
TEABHOJ MTAMSTH, MEAKOJI MOTOPUKH PYK.

Kaskpoe 3aHsITHE TPeAyCcMaTpyBaeT KOMITAEKC-
HOe pelleHre pedyeBbIX 3apay, popmupoBaHue
HaBBIKOB CBSI3HOI pedy, BHE 3aBUCUMOCTU
OT KOHKPETHOI 1leAM paboThl HaA GOHETUYECKUMU,
AEKCUYEeCKUMU, TPAMMATUYECKUMU SIBACHUSIMU
s13bIKa. [Ipy 9TOM OCY1L[eCTBASIETCS] BBEAEHIE HOBOII
AEKCUKI U 3aKpeIIAeHIE N3YYEHHBIX Ha TIPEABIAY-
I[eM 3aHSITUM CAOB; paboTa HaA apPTUKYASILMEN
3BYKOB PYCCKOTO 513bIKa, [IPOV3HOLIEHNEM PYCCKUX
CAOB C IIpMMEHEHMEM UTP U YIIPaKHEHUI! Ha 3a-
KpeIAeHNe 3BYKOB; paboTa HaA CBSI3HON Peyblo
C OTIOPOJ Ha CIOYKETHbIE KAPTUHKM, OpraHM3aLmeit
Oecea 1 COCTaBAEHMEM PAcCKa3oB IO 00pasly;
MPOBEAEHME UTD U YIIPKHEHUI Ha YCBOEHUE
rpaMMaTUYeCcK1X pOpPM PyCCKOrO sI3bIKa; 3ay41Ba-
HUE CTUXOTBOpEeHUI, puPMOBOK; mepeckas
XYAO’KECTBEHHBIX IIPOU3BEAEHMIT, PACCKA3bIBAHIE
CKAa30K U T. A.

Kak n3BecTHO, copeprKaHMe AOLIKOABHOTO 06-
Pa30BaHMS AOAXKHO COOTBETCTBOBATb IIPUHLIUIIAM
pasBMBaIero ooyueHusi, HeOOXOAUMOCTH U AO-
CTaTOYHOCTH, CcrieluduKu 06pasoBaTeAbHBIX 00-
AQCTell, X MHTerpaLum ¢ y4eTOM BO3PaCTHBIX
0COOEHHOCTEN AOIIKOABHUKOB. B copeprkanumn
o0yueHtst pycCKoMY (HEpOAHOMY) SI3BIKY AOLIKOAD-
HUKOB KOHKPETU3MPOBAH MaTePUaA 110 BCEM SI3bI-
KOBBIM YPOBHSIM, Ha 6a3e KOTOpbIX GopMUpYeTCs
peueBasi AESITEABHOCTb A€TeN-OMAUMHTBOB. [1pn
5TOM OCHOBHO€ BHUMAaHIE YAEASIETCS YYETY THU-
IIMYHBIX S3bIKOBBIX TPYAHOCTEN, AMHIBUCTUYECKIX
3aKOHOMEPHOCTENT PeYeBOI AESITEABHOCTH 1 aCIIeK-
TOB METOAMKM 00YYeHMsI PYCCKOMY SI3bIKY HEPYCCKUX
y4aluxcsi Ha lepBoHaYaAbHOM atare. CAOXKHOCTb
00y4YeHMsI PYCCKOMY SI3bIKY Ha AQHHOI CTYII€HU
obpasoBaHMst TpeOyeT MOCTENIEHHOTO BBOAQ SI3bI-
KOBOTO MaTepuaAa, PyNnIMpyeMoro BOKpYT orpe-
AEAEHHOV TeMbI 3aHATHSI, HA PAa3AMYHBIX YPOBHSIX
YCTHOM peyn.

OCO0EeHHOCTM CTAHOBAEHUSI MeXaHM3Ma PaH-
HETO ABYSI3BIUMSI OIIPEAEASIOT HEOOXOAMMOCTbD €r0
dbopMMpoBaHNUs Y)Ke Ha dTale AOLIKOABHOTO 00-
pa3oBaHMsI, KOTAQ HAYMHAETCSI CTAHOBAEHIE SI3bI-
KOBOV AUMHOCTY pe0eHKa, BbISIBAEHIE U Pa3BUTHE
€ro AMHIBUCTUYECKVX CITIOCOOHOCTE. YCIIeIHOMY
YCBOEHUIO PYCCKOTO 513bIKA CIIOCOOCTBYIOT U IICU-
XOAOTMY€eCKIe 0COOEHHOCTH, IPUCYILIME AETIM-AO-
IIKOABHUKaM (BbICOKasI BOCIIPUMMYUBOCTb, aKTHB-
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Hasl IaMATh, AerKO GOPMUPYOIMECS MOTUBbI
peueBoit AESITEABHOCTH, 8 TAK)Ke HAarASIAHO-00pas-
HBII1 XapaKTeP MbIIIACHUS U T. A.).

IIpy mocTpoeHun NporpaMmbl IIOATOTOBKHU
II0 PYCCKOMY SI3bIKY YYMTBIBAIOTCSI BO3PACTHbBIE
0COOEHHOCTY AETEN-AOLIKOABHUKOB, 8 UMEHHO TO,
4YTO B TOM BO3pacTe:

1) pebenok ocBamBaet npocreiiiye Gopmb
y4eOHOIT AeSITEAPHOCT: TIOHMMAET IIOCTaB-
AEHHYIO TIeAArOTOM 32Aa4y, MO>KET BBIITOA-
HSITB €ro yKasaHus 06 o011eM HarpaBAeHUN
AESITEABHOCTU U CIIOCO0e AeVCTBUS;

2) copep)KaHye 1 pOPMBI AETCKOIL A€ATEABHO-
CTU CTAHOBSITCS Pa3HOOOPA3HBIMU: AETHU
CTpeMsATCs 0TOOpaXkaTh B3aXMOOTHOLLEHVS
MEXAY AIOABMH, TIPY IPOBEAEHUM CIOXKET-
HO-POAEBBIX UI'D OHY A€TKO ITEPEBOIAOLIA-
I0TCSI BO B3POCABIX (Bpay — MaLeHT, IIPO-
AaBel] — IOKYIIaTeAb U T. A.);

3) BocmpusiTue pAeTeir mpuobperaeT 6oaee
LleAeHAIIPaBAEHHBI XapaKTep: OHU Aydllle
OPMEHTUPYIOTCSI B OKPY)KalollleM MUPpE,
60A€ee TOYHO BBIAEASIIOT U OLIEHUBAIOT OCO-
OEeHHOCTY M03HaBAEMbIX IIPEAMETOB U SIB-
AEHUIA; TIPY TI0Ka3€e BOCIIUTATEAEM IIPeAMe-
Ta VAU KapTUHKM OOpalljaloT BHMMaHue
Ha AETAAU U T. A.;

4) MBbIIIAEHME CTAHOBUTCS 00AEe 000OLIEHHBIM;

5) ¢dopmupyeTcs CmtocCOOHOCTb MPOU3BOABHO-
IO 3alIOMMHAHNS;

6) pa3BUBaeTCs CIOCOOHOCTb aHAAU3MPOBATD
IpEeAMETBI U SIBA€HNSI, COITOCTABASITh X
MPU3HAKH.

C y4eTOM COBpEMEHHBIX TPEOOBAHUII K YPOBHIO
BAQAEHNSI PYCCKUM SI3bIKOM A€TbMM BO3HMKAeT
HEOOXOAMMOCTb B OPMUPOBAHUM AUMHOCTU pe-
OeHKa-OMAMHIBA ellle AO TIOCTYNAEHMS B LIKOAY.
B ycAOBMSIX KOMITAKTHOTO IPO>XKMBAHMSI B CEABCKOI
MECTHOCTH, O€3 PYCCKOI pe4eBOi CPEABL, SI3BIKOM
OOlLIeHMs 1 Ha YAULIE, U AOMA SIBASIETCSI POAHOM
sI3bIK. Y AeTeil 5—6 AeT IMpaKTUuecKu yxe chop-
MMpOBaHa POAHAs peyb, UTO MOXXET MOCAYXUThb
OIIOPOVI AASI YCIIEITHOTO OBAAAEHNSI PYCCKUM $I3BI-
KOM. AeTckoe (paHHee) ABYsI3blulie pa3BUBAETCS
HOPMaAbHO, €CAY pe0E€HOK MO3KET BbIPAa3UTh CBOIO
MBICAB XOTSI ObI HA OAHOM sI3bIKe (B AQHHOM CAyYae
— Ha popHoM). K HauaAy opraHusoBaHHOro o0y-
YeHUSI PYCCKOMY $I3bIKY 3HAUMTEABHAs YaCTb AO-
IIKOABHMKOB BAQAEET POAHBIM SI3bIKOM, OHU yMe-
I0T TOBOPUTH Ha OAM3KIME UM TeMbl OKpY)Kalolieit
AEVICTBUTEABHOCTH. Y AeTell UMEEeTCs OTIPEAEAEH-
HBIV 3aI11aC CAOB, OHV IOHMMAIOT BOIIPOCHI X OTBE-
YaIOT Ha POAHOM SI3bIKE, MOT'YT MCIIOAB30BaTh
IPaBUABHYIO IPaMMaTU4eCKYI0 GpopMy (B OCHOBHOM
B 3aBMCUMOCTY OT IOHMMAaHNS 3HaYEeHNUsI 3HAKO-
MOTO CAOBa). BMecTe ¢ TeM He BCe A€TU BAAAEIOT
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POAHBIM SI3BIKOM B AOCTATOYHOI CTEIEeHU, B UX
pevn BCTPEYaTCsI OTKAOHEHUSI OT MOP(OAOTH-
YeCKO U CMHTaKCUYeCKOJ HOPM POAHOTO A3bIKa,
Y HUX HEAOCTATOYHO CPOPMIUPOBAHBI YMCTBEHHbIE
aevictBust. ECTh AeTu, KOTOpbie He 3HAI0T CBOEro
BO3pacTa, He MOTYT MOKa3aTbh YacCTY TeAa HU Ha
ceOe, HI Ha KyKA€, OHY He Bceraa AuddepeHLmpy-
IOT BpeMeHa roAa U MX XapaKTepHble MPU3HAKU
u 1. A. HepocTaTrouHoe 3HaHME POAHOTO SI3BIKA,
[aCCUBHOE OTHOLIEHVE K HEMY He MOTYT He IIOBAM-
SITh HA HAaBBIKM BAAAEHUS BTOPBIM sI3BIKOM. I1o-
5TOMY HEOOXOAMMBIM YCAOBMEM peaAnsanuy 00-
pasoBaTeAbHOI 06aacTu «PeyeBoe pasBuTUE»
B IPOLIeCCe CTAHOBAEHMUS ABYSI3BIUMS SIBASIETCS
MTOAHOLIEHHOE BAAAEHIE POAHBIM SI3bIKOM. « TOAD-
KO TIOCA€ TOTO, KaK ITEPBBIN SI3bIK AOCTUT OTIPEAe-
AEHHOTO YPOBHSI, MOXKHO HaAEsITbCSI Ha TIOAOXKMU-
TeAbHOE BAMSIHYE IEPBOTO SI3bIKA Ha BECh IPOL[ECC
obyuenusi» (ITporacosa, Popuna 2010, 35).

OCHOBHBIM YCAOBMEM Pa3BUTHUSI PeUeBOI Aesi-
TEABHOCTY Ha PYCCKOM SI3bIKE BBICTYIIA€T UCIIOAD-
30BaHIe TPAAULIVIOHHBIX METOAOB 00YUYEeHMsT, TAKMX
KaK MMUTALMOHHBIN, HAaTASIAHDI, CAOBECHBII U AP.
[apMOHMYHO BIMCHIBAIOTCS B pabOTY 110 pa3BUTHIO
AEKCUKO-TPAMMAaTUYECKOI CTOPOHBI PeYU U CITO-
COOCTBYIOT 00OTAI[EHNIO M aKTUBU3aLMM CAOBAPS
MHHOBAL[MIOHHbIE METOABL: MHEMOTEXHUKM, CUHKBEJIH,
HeperyTaHHble AOTMYECKME LIETIOYKYM, MOAEAUPO-
BaHUe U AD.

/IcrioAb30oBaHMe 3TUX METOAOB OCYIL|ECTBASIET-
Csl C YYeTOM OCOOEHHOCTeN POAHOTO sI3bIKa:
AQHAAOTUYHBIX MPU IMOAHOM MX COOTBETCTBUU
B KOHTaKTMPYEMBIX sI3bIKaX («CX0Xye» 3BYKH,
CeMaHTHKa, YaCTU peun), creuudpuieckux (kare-
TOPUM MTAAEXKA, YMCAQ, OAYLIEBAEHHOCTY — HEOAY-
LIIEBAEHHOCTM), XapaKTEPHBIX TOABKO AASI PYCCKO-
ro s3bika (Kareropusi popa, U3MEHSIEMOCTb TIO
pPoAaM, 0COOEHHOCTU CKAOHEHUS, CIPSKEHUS,
npepAoru U T. A.). OOydeHMre pyCCKOMY SI3BIKY
OCHOBAHO, KaK M3BECTHO, HA MOAEAU TepeHoca
SI3BIKOBBIX HABBIKOB C ITEPBOTO OCBOEHHOTO sI3bIKA
Ha BTOPOJI. AaHHYIO0 MOAEAb MO>KHO ITPEACTABUTD
CAEAYIOLIIM 00pa3oM: CPaBHUTEAbHASI TUTIOAOT VS
POAHOTO 1 BTOPOTO SI3bIKOB; BHIAEAEHIE CXOAHDIX
SIBA€HUI AASI TIOAO)KUTEABHOTO IIEPEH0CA — TPAHC-
MO3ULIY; ONIPEAEAEHIE PABAVYUI AASI TIPEOAOAE-
HUST OTPULIATEABHOTO TIepeHOCa — UHTEP(epeHIn
(TTaanena 2012, 67).

B npotuecce 00yueHMs1 pycCKOMY sI3bIKY MUIrpa
SIBASIETCSI OCHOBHBIM METOAMYECKUM MPUEMOM,
MO3BOASIIOLIMM AOIIKOABHMKAM OBA3AETh M3y4a-
€MbIM MaTepP1aAOM C HAYIMEHBLIVIMY TPYAHOCTSIMM.
JIrpsl ycAOBHO-peueBOro xapakrepa (c mpucyr-
CTBMEM CKa30YHBIX ¥ KYKOABHBIX IIEPCOHAXKeEN),
OCHOBaHHbIE Ha OCBOEHHBIX AETbMMU SI3BIKOBBIX
CPeACTBAX, PelIaloT KOMMYHMKAT/BHbIE 3aAQ4M,
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CIIOCOOCTBYIOT OCO3HAHMIO, 3aKPENAEHNIO SI3bIKO-
BOT'O MaTepraAa ¥ OpraHU3aLMY PeueBOil AeATEeADb-
HOCTM.

BaxHOe MecCTO B cUCTeMe Pe4eBOTr0 Pa3BUTHUS
AOILIKOABHVKOB 3aHMMaeT paboTa HaA IPOV3HO-
CUTEABHOI (3BYKOBOIT) CTOPOHOI peunt. [Ipu aTom
CAEAYET VIMEeTb BBUAY, YTO paboTa Hap IMPOU3HO-
CUTEAbBHBIMHU SIBAEHUSIMU 3BYKOBOJ CHICTEMBI PyC-
CKOTO S13bIKa SIBASIETCS YAaCThIO IIpoLiecca 00ydyeHus
TIOHMMAaHUIO U BOCIIPOM3BEACHUIO PYCCKOI peun
AOLIKOABHVIKOB, TA€ POHETNYECKNIT I ACKCUKO-TPaM-
MaTUYECKUIT MaTepUaAbl O0BEANHSIIOTCS B OIpe-
AEAEHHOM CUTYaTUBHOJ TeMe 3aHATHA Ha OCHOBE
0TOOpaHHBIX peyeBbIX MoAeAeit. Ha sTom matepu-
aAe AeTU AOAXKHBI HAyYUTbCA BOCIPUHMMATD
Y1 BOCIIPOM3BOAVTD 3BYKOBBIE peaausauny poHem
B COOTBETCTBUM C HOPMaMU IIPOU3HOLIEHU U3Y-
4aeMoro s13bIKa. 3HAYUTEAbHbIE TPYAHOCT! MCIIbI-
TBIBAIOT AAreCTAaHCKMe AOLIKOABHMKU B IIpoliecce
dbopMupoBaHMUs IPOU3HOCUTEABHBIX HaBBIKOB,
CBSI3QHHBIX C Pa3ANYMSIMU (POHETHYECKUX CUCTEM
PYCCKOTO U POAHOTO SA3BIKOB. AASI YCIIELIHOM pa-
06O0TBI Hap MPOM3HOCUTEABHON CTOPOHON pevn
CBOMX BOCHUTAHHUKOB II€AQrOr AOAKEH 3HATh
opdoanmyeckre HOPMbI PyCCKOTO A3bIKa, TPYAHO-
CTY, CBsI3aHHbIE KaK C 0COOEHHOCTSIMM 3BYKOBOJI
CUCTEeMbI PYCCKOTO $13bIKa, TaK U C BAUSIHMEM POA-
HOTO $I3bIKa (CAOTYM CO CTE€YEHMSIMU COTAACHBIX
3BYKOB, TAacHble [1 — 3], [0 — V], [ — bI], yAapHBIE
1 Ge3ypapHbIe TAACHBIE 3BYKM, TBEPABIE U MSTKIE
CcorAacHble 3BYKU U T. A.). OTpabaTbiBaeMbIit
B IIpoLjecce 00y4YeHNs pyCCKOMY SI3BIKY 3BYKOBOJ
MaTepHYaA OCHOBBIBAETCs Ha IPOTMBOIIOCTABAECHUY
u AuddepeHIIaLINY TAACHBIX U COTAACHBIX 3BYKOB
C Y4€eTOM BO3MO>KHOI MHTepdepeHUnM U Mpou3-
HOCUTEABHBIX OIIMOOK B PYCCKO PeYr AOLIKOAB-
HUKOB. [ToaToMy pekoMeHAyeTCs IpoBeAeHue
Ha K&KAOM 3aHATUM YIpaKHeHu! («Dxo», «Le-
HOYKa» U Ap.), CIOCOOCTBYIOIMX Pa3BUTHIO POHe-
MaTMYECKOTO CAyXa AeTeil, BbIpabOoTKe IPOU3HO-
CUTEABHBIX YMEHUI 1 HaBBIKOB.

ITpu 06yueHnn pyccKoMy sI3bIKY B AETCKOM CaAy
A€TU YCBaMBaIOT CAOBAapb BTOPOTO fA3bIKa, CIPYII-
MMPOBAHHbIN 10 TEMAaTUUYECKOMY U CUTYaTUBHOMY
npusHakaM. [Ipu orbope caoBapsi (AeKCMYECKOTro
MMUHUMYMa) AASI aKTUBHOTO YCBOEHMUS, HAPSIAY
C NpMHLUUIIAMU CUTYaTUBHOCTU, COOTBETCTBUS
13y4aeMoOil TeMe, BO3PACTHBIM OCOOEHHOCTSIM
AeTell, AOCTYITHOCTY, KOMMYHMKAaTUBHOCTH, COYe-
TaeMOCT! CAOB, YaCTOTHOCTU, HEOOXOAMMOCTH
CAOB B pa3sHbIX BMAAX O3HAKOMAEHUsS AeTell
C OKPY>KaIOILIIM MUPOM, YUUTBIBAETCS TAKXKe YPo-
BeHb OBAQAEHMSA AEKCUKOI POAHOIO s3bIKa,
a TaK>kKe 3aKOHOMEPHOCTb YCBOEHMUS M3y4daeMbIX
CAOB HEPYCCKVIMU AETbMY, CBSI3aHHOTO C pOHETH-
YeCKVMM U I'PaMMaTUYeCKMU 0COOEHHOCTIMU
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POAHOTO 5I3bIKa (TPYAHOCTD ITPOM3HOLIEHNS, CAOXK-
HOCTb rpaMMaTUYeCKuX Kareropuit). [1o Kaxaoit
TeMe AOAXKHO OBITh OTPETYAMPOBAHO KOAUYECTBO
CAOB AASI aKTUMBHOTO Y ITACCHBHOTO YCBOEHMUSI.

ITU U ApyTVie 0COOEHHOCTY BAAAEHNSI PYCCKOIA
Yl POAHOM PeYbi0 AAT€CTAHCKUMMU AETHbMU YUUTHI-
BAIOTCS B IIPOL{eCCe peaAn3aly 00pa3oBaTeAbHO
obaactu «PeueBoe pa3BuTHE» B OMAMHIBAABHOM
00yueHUN, MPU3BAHHON 00ECIIeUNTb OBAAAEHNE
PYCCKMM ¥ POAHBIM SI3bIKAMM AOIIKOABHMKaMMU.
YpoBeHb 3HaHMSI POAHOTO SI3bIKa A€THMU 1 YCAOBMIA
dbopMUpOBaHMsI paHHEIO ABYS3bIUMs BAUSET
Ha TPOLIECC OBAAAEHUS PYCCKUM (HEPOAHBIM)
SI3bIKOM U Ha LIeAb €r0 M3YYeHUS B AOIIKOABHOM
BO3pacre.

OO6yueHue B IpoLjecce AOLIKOABHOI TOATOTOB-
K TIpM3BaHO CHOPMUPOBATh YPOBEHb BAAAEHUS
PYCCKMM SI3BIKOM, HEOOXOAMMBII 1 AOCTATOYHBII
AAsI OOILIeHUsI NIPEVMYILeCTBEHHO B Y4eOHOM
1 ObITOBOM cdepax ¢ yueToM Bo3pacTa obyya-
IOLIIVIXCST, OBAQAEHMSI MU PYCCKOM YCTHOM peyblo
Y IPEEeMCTBEHHOCTU MEXKAY AOLIKOABHBIM U Ha-
YAABHBIM O0IIMM 0OpasOBaHMEM.

[Tporpamma npoiiaa anpoOarmo B MOHOHALIMO-
HaAbHBIX AOO Pecniybanku AarectaH c mpoBepe-
HMEM 3aHSITUI 10 UTPOBBIM U Y4eOHBIM CUTYaLUsIM
(3HAKOMCTBO; AETCKMIA CaA; UTPBI M UTPYIUKHY; YACTI
TeAd; AYHAsI TUTVIEHA; MOSI CEMbSI; CaA U OTOPOA;
MUIIA U IOCYAQ; OAEXKAA U O0YBb; AOM U ABOD;
AOMAIIIHIE U AVKME KMUBOTHBIE; BpEMEHA TOAQ;
ropoA, CeA0; CKopo B IKoAy). CTpykTypa
U COAEP’KaHMe Ka’KAOTO 3aHSTUS HallpaBA€HbI
Ha pellleHVe CAEAYIOIIVX 3aAa4 C ICTIOAb30BaHMEM
MaTepraAa Ka)KAOr0 KOHKPETHOTO 3aHATHUA: BBOA
HOBBIX A€KCUYECKUX eAVHUL]; GpOopMUpOBaHue
Y pas3BUTME YMEHUIT I HAaBBIKOB ayAMPOBaHMs
VI TOBOPEHMS B Y4eOHO-UI'POBBIX CUTYALMSX I10
TeMe 3aHATHs, GOPMUPOBaHYE TPOUZHOCUTEABHBIX
Y UIHTOHAIIMIOHHBIX HABBIKOB; GOPMMPOBaHME FPaM-
MaTU4YeCKVX YMEHUI ¥ HaBBIKOB; Pa3BUTHE YMEHUIA
OTBevyaThb Ha BONPOCH]; GOPMUPOBaHNE YMEHMS
CTaBUTb U 3aAABATh BOIMPOCH]; popMupoBaHme
yMeHUs TOHUMATh CAOBA U BbIPa)KEHMsI; pa3BUTHE
MEAKOJ MOTOPUKM PYK; Pa3BUTHE AOTMYECKOTO
MBILIAEHVSI, BHUMaHMA U maMATu. K kaxxpomy 3a-
HSITHIO IIPEAYCMOTPEHbI HaTASIAHBIE TOCOOMSI (TIpeA-
MeTHbIE U CIO)KeTHble KapTUHKHU, ¢poTorpaduu,
AyAMO3aINCH, MYABTQUABMBI U T. A.). Pe3yabTaTsl
anpo6auyy NporpaMMbl CTaHYT IIPEAMETOM pac-
CMOTpeHUsI ApyTol ctaTbu. Ha ocHOBe pAaHHOM
MporpaMMbl pa3paboTaHo yueOHO-MeTOANYECKOe
1oco0ye 1Mo pyCCKOMY SI3BIKY AASI AOIIKOABHBIX
OpraHu3aLuil U KypCOB IIPEAIIKOABHOI TOATOTOB-
ku «Pycckas peub» (LllypmaeBa, MaaueBa, Dabaa-
posa 2019).
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O. A. BeccoHoBa

CoBpeMeHHBIN 2Tall Pa3BUTHUS HAYKU O SI3BbIKE
XapaKTepu3yeTCsl aHTPOIIOLeHTPUYEeCKOI HallpaB-
AeHHOCTBI0. Kak 0cO0bIiT IPUHLIMIT MICCAEAOBAHUS
B AMHIBUCTVIKE QaHTPOIIOLEHTPM3M CBSI3aH C I1O-
IIBITKOJ PACCMOTPETD SI3bIKOBbIE SIBA€HUS B ABYX
ACIIEKTaX: «4€AOBEK B SI3bIKE» U «SI3bIK B YEAOBEKE.
«[TpucyTcTBUe YeAOBeKa AQeT O ceOe 3HATh Ha BCEM
IPOCTpPAHCTBe si3bIKa» (ApyTioHoBa 1999, 3).
Vcxoast U3 3TOr0, 0COOEHHOCTBIO COBPEMEHHOI
AVIHTBUCTMKY MOYXHO CUUTATh MICCAEAOBAHNE SI3bI-
Ka B TECHOM CBSI3M C YeAOBEKOM, ero CO3HaHUEM,
MO3HAHUEM OKpY>Kalollel AeICTBUTEAbHOCTU
M ero IPAaKTUYeCKO AesITeAbHOCTbIO. DTy aKTy-
AABHYIO TPAAULIMIO VICCAEAOBAHUI POAU YEAOBe-
yecKkoro ¢akTopa B sI3bIK€ MPOAOAXKAET KOA-
AeKTUBHAsA MoHorpadus «S3bIK U TeKCT
B QHTPOIIOMEPHOJI HayKe», TOCBsILIeHHas pobae-
MaM aHTPOIOOPUEHTVPOBAHHON AMHIBUCTUKHU
1 TIOATBEP>KAQIOILASI U3BECTHBIN TE€3VC O TOM, UTO
«SI3BIK CO3AQH TI0 MepKe YeAOBeKa, U 9TOT MacCLITad
3arevyaTA€H B CAMO OpraHM3alny sI3bIKa, B COOT-
BETCTBUM C H/M YEAOBEK U AOAXKEH M3Y4YaTbCSI»
(beuBenucr 1974, 15).

B peuensupyemoit MoHorpaduy oxapakTepu-
30BaHbl KOHCTUTYMPYIOLIEe YePTbl KOTHUTMBHON
HapaAMTMbI HAYUHOTO 3HAHVIS, TPEACTaBAEH aHAAU3
AKTYaAbHBIX KOHLIEMLINUI, TEOpeTUYeCK! 000CHO-
BaHbI KOHLIENITYaAbHO-METOAOAOTMYECKVIE€ OCHOBBI
OIIVMICaHMS TEKCTA B COBPEMEHHO HayKe, pacCMO-
TpeHa MICTOPYSI Pa3BUTUS PeaAVICTMYECKOrO Ilepe-
BOA2 KaK 0COOOTO BMAQ PEYEMBICAUTEABHOI Aesi-
TEAbHOCTY, PE3YABTATOM KOTOPOJ CTAHOBUTCH
TEKCT, CO3AQHHBII Ha sI3bIKE IEPEBOAA M ITPEACTAB-
ASIOLMIT CODOIT BApUAHT MHTEPIPETALUU UHO-
SI3BIYHOTO TOAAMHHYKA. ObOpaiasich K pyHAaMeH-
TaAbHBIM BOIIPOCAM COOTHOIIEHMS SI3bIKA, I03HA-
HMS U OKPY’Kaloll[eTO MMpa, TEOPETUYEeCKUM U
METOAOAOTMYECKMM OCHOBaM OIMCAHUS TEKCTA U
CTUASL, @BTOPbI MOHOTpaduM TAKXKE IPEACTABASIIOT
VIHTE€pPECHbIE AVHIBUCTUYECKME ITIOABI, YAEASS
BHUMaHe aKTyaAbHOJ IPOOAeMe SI3BIKOBOVI AUY-
HOCTY B IIEPEBOAE, XyAOXKECTBEHHOM TEKCTE, U3Y-
YEeHMI0O MEHTAAbBHOIO MMpPa XyAO’KECTBEHHOTIO
TEKCTa, KOMIIbIOTEPHON Heorpaduy U AUCKYPCUB-
HBIM IIPaKTUKaM SI3bIKOBOI UTPBHI.

Takum o0pazom, mepes HAMI METOAOAOTMUYECKU
000CHOBaHHBIIT, 060OIIAIIIUI POAb YEAOBEYECKO-
ro ¢axropa MOHOrpabUyeCKuil TPyA, UMEIOLINIA
HECOMHEHHYIO NIparMaTU4ecKylo LIEHHOCTDb AAS
AVIHTBUCTMY€ECKOV HayK!, B KOTOPOI IPUOPUTETHOE
MECTO 3aHMMAET aHTPOIOLEHTPUYEeCKUIT PaKTOP,
VI Ba’KHBIM IIPEACTABASIETCSI IIEPEOCMBICAEHME
Ha HOBOM COBPEMEHHOM YPOBHE TAOOAABHBIX BO-
IIPOCOB COOTHOILEHNS MBILIIAEHUS U SI3bIKA, OPU-
€HTMPOB Y NapaMeTPOB ONMCAHMS TeKCTAa U AUC-

Kypca.

KoMIosuLMOHHBI I CMBICAOBOV 3aMBICEA
MOHOrpaduu 3acAyKuBaeT 6€3yCAOBHOI0 0A00Ope-
HUs. B cOOTBETCTBUM C HUM TEKCT MOHOrpadun
A€AUTCs Ha BoceMb yacTell. Kak ormeuaercs
B aHHOTALMM K MOHOTpauy, ee rAaBbl pacKpbIBa-
I0T Te «00pasbl» s3bIKa U TEKCTA, KOTOpble chop-
MIPOBAAVICD B CO3HAaHMM YUE€HOT0, Pa3AEASIOLIero
YCTQHOBKYM KOTHUTVBHOV HAyYHOV ITAPAAUT MBI.

B nepBoii raaBe «f3bIK, MO3HaHUE, KOMMYHHU-
KalVs C HO3ULMN COBPEMEHHOM KOTHUTVBHO-KOM-
MYHMKaTUBHOM ITAPAAUTMBbD» (aBTOP KaHA. pUAOA.
Hayk, mpod. A. I. [ypoukuHa) 06CyXAQIOTCS KOH-
CTUTYMPYIOLLYE YePThl KOTHUTUBHOV MapaAUrMbl
HAY4YHOI'O 3HaHMS SI3bIKa KaK CPEACTBA OCYILECT-
BAEHMSI peYeMbICAUTEABHOTO AeiicTBYSL. [ToApO6-
HO OCBelljasi AMHTBUCTUYECKIE aCIIEKThI IPOOAEMBI
IIO3HAHMsI I CAMOIIO3HAHS, aBTOP I'AAQBBI IIPEAAA-
raeT TPAaKTOBKY MOHSTUS «HAOAIOAQTEAb» C MTO3M-
M1 OMOKOTHUTVBHOTI'O HAaIlPaBAEHMS, OTBOAS
HepLeNTNBHO-KOTHUTUBHOMY SI3BIKOBOMY CYO'beK-
Ty POAb CUCTEMOOOpasyioliero ¢akTopa B sI3bIKe.
Oco60ro BHUMaHUS 3aCAY)KMBAET TPAKTOBKA aB-
TOPOM KOMMYHUKALMM U ee CYIIHOCTHBIX Xapak-
TEPUCTUK B PaMKaX COBPEMEHHON aHTPOIOLeH-
TPUYECKOI MAapaAUTMBL.

Bropas raaBa «IloHstue “kapruna mupa”
B COBPEMEHHON AMHIBUCTHKE» (aBTOP A-p puAoA.
HayK, mpo¢. T. V. BopoH1j0Ba) COAEP>KUT MHTepec-
HYI0 MHGOpMaLMI0 00 aKTyaAbHBIX KOHLIEILIVSIX,
VICTIOAB3YIOLMX 3BPUCTUYECKYU ITAOAOTBOPHYIO
MeTaoOpy «KapTMHA MMUpa» AAS 0003HaYEHMs
CAOXKHBIX KOHIIENITYaABHBIX CTPYKTYp. AKLIEHTH-
pyeTcsi BHMMaHMe Ha HeOOXOAVMOCTY U3y4YeHUs
0CO0EHHOCTe BbIpakeHMsI LIeAOCTHOI sI3bIKOBOIA
KapTMHBI MYpa B pa3AMYHBIX TUIIAX U )KaHPaX TeK-
CTOB, B TOM YMCA€ B TEKCTaX HayYHO! KOMMYHHU-
kauuu. [TopAuepKrBaeTCs, UTO AASI U3YYEHUST OC-
HOBHBIX CITOCOOOB pernpeseHTalny KaPTVHbI MYpa
B sI3bIKe QHAAU3 SI3BIKOBBIX ¥ KOMIIO3MLIIOHHBIX
XapaKTEePUCTUK, MPUCYLIVX TOMY VAU VMHOMY pe-
4eBOMY JKaHPY, TaK >Ke aKTyaAeH, KaK U MCCAeAO-
BaHMe crelpVKM MHAVBYAYAAbHO KapTUHBI MUPa
aBTOpa U AaAbHelllllee V3y4YeHle 0COOEHHOCTeN
B3aMIMOAEMCTBYA aBTOPCKOM ¥ YMTATEAbCKOM Kap-
THUHBI MUPa B TEKCTE AAHHOTO PeueBOro >KaHpa.

B TpeTpeil raaBe «KoHLlenTyaAbHO-METOAOAO-
ruyecKrie OpMEHTHPBI ONMCAHMS TEKCTA B COBpe-
MEHHOI HayKe» (aBTOp A-p PpuAOA. HAyK, IpOd.
. A. lllupoBa) npeacTaBA€H TAYOOKMIT TEOPETH-
YeCKUI aHaAM3 TeX U3MeHEeHMII, KOTOpbIe IIPONC-
XOASIT B KOHLIENTTYaAbHO-METOAOAOTMYECKUX OPU-
€HTVpaxX B COBPEMEHHO} aHTPOIIOMEPHOII HayKe.
AK1LIEHTHUPYIOTCS CyObeKTHBIE CTUAM HAYYHOTO
MBIILIAEHVSI, OIPEAEASIOIIie THOCEOAOTUYECKUA,
MMPOBO33PEHYECKUIT I METOAOAOTMYECKUI TTAIO-
PaAM3M YeAOBEKOMEPHOM AMHTBUCTUKH. B pokyce
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BHMMAaHMsI aBTOPA HAaXOAATCSI HAayKU O TEKCTe,
A€TaAbHO PacCMOTPEHbl Pa3AUYHble KOHL eI
TekcTa. [TopdepKuBas MHTepNpeTUPYIOLINI XapaK-
Tep MO3HAHM B aHTPOIIOMepHoI Hayke, V. A, ITlu-
pOBa OTMeYaeT, YTO B COBPeMEHHBIX aHTPOIOOPHU-
€HTVPOBAHHBIX MCCAEAOBAHUAX aKLeHTUPYeTCs
MAes He MACCMBHOTO NOHMMAaHMS MMPa, a ero ak-
TUBHOV MHTEPIPETALY, U ACAAET Ba)KHbIV BBIBOA
0 TOM, YTO OTAMYUTEABHBIMU YePTaMU COBPEMEH-
HOJ1 HayK!, TaKUM 00pasoM, SIBASIIOTCSI aHTPOIIO-
LIEHTPU3M M aKTMBHBIN XapaKTep MOo3HaHUA. Takum
00pa3oM, LIeHTPaAbBHOI METOAOAOTMYECKO 3aAa-
4yell B aHTPOIIOAOTMYECKOM MapapAurMe U3ydeHus
YeAOBeKa SIBASETCS SKCIIAULUTHOE BKAIOUEHNE er0o
YHUBEpCyMa B OHTOAOTMIO SI3bIKA. AHTPOIOLEH-
TPU3M, XOAM3M Y IOHMMAHUe A3bIKa KaK HeOTbeM-
A€MOV 4aCTH [TO3HAHUS YOEAUTEABHO IOCTYAUPY-
IOTCS1 KaK KOHLIENITYaAbHO-MEeTOAOAOTYEeCKe
OPMEHTUPDI, KOTOPbIe, OTPa’kasl 3HAYMMOCTD 4Ye-
AOBeYecKOoro (GakTopa B A3bIKe U ABASSICH MPVH-
LUNMAABHO BaYKHBIMU AASI TOHVMMAaHUA TEKCTOBOI
CYIHOCTY, GOPMUPYIOT OCHOBY AASI aKTYaABHbIX
MTOAXOAOB K OIIMCAHUIO XYAO’KeCTBEHHOI'O TeKCTa.

UYerBepTas raaBa «PeaAncTdecKnil mepeBoA:
ot XX k XIX Bexy» (aBTOp A-p PUAOA. HaYK, Tpod.
A. B. AukacoB) 3HauMTeABHBIM 00pazoM oboraima-
eT NepeBOAUYeCKMe MCCAGAOBAHNS U OKa3blBaeT
CYLeCTBEHHOE BAMSHME Ha AMHIBUCTUYECKOE
oOpasoBaHue ¥ MOATOTOBKY CIIELIMAAKCTOB IO
nepeBoAy. Vccaeayst mpobaemMy co3paHus PyHK-
LIMIOHAaAbHOT'O COOTBETCTBM B paMKaX AUXOTOMUU
«PeaAVCTUYeCKUIT IepeBoA — OYKBAAMCTCKUIL
nepeBoA», A. B. AukacoB 0CMBICAMBAET UCTOPUIO
Pa3BUTUS PEAAVICTUYECKOTO ITEPEBOAA KaK 0C000-
rO BYAQ PeUYEeMBICAUTEABHO AeATEeAbHOCTH, pe-
3YABTaTOM KOTOPOJ CTAHOBUTCS TEKCT, CO3AQHHBIN
Ha SI3bIKE TTEPEBOAA U MPEACTABASIONIUI CODOOIT
BapMaHT MHTEPIPEeTALMM NHOA3BIYHOTO MOAAVH-
HUKa. B pesyAabTaTe IpOBeA€HHOIO aHaAK3a aBTOP
A€AaeT BaXKHBIM BBIBOA O TOM, UTO MAEOAOTMS
KOHLIEIILIMY COBETCKOI'O PeaACTUYeCKOro Iepe-
BOAQ OKa3aAa CYIIeCTBEHHOe BAMAHME HA MHTeP-
nperauuio ucropuu nepesopa XIX seka. Otmeya-
eTcs, 4To AUCKyccusa cepepuHbl XX Beka
0 peaausMe 1 popMaAn3Me B IiepeBoAe OblAa ITe-
peHeceHa Ha nepeBoAdeckue npakTuky XIX Beka,
YTO IPUBEAO K ACACHUIO IePEBOAYMKOB Ha IPOTU-
BOIIOAOXXHBIE «AQrepsi» — «AeMOKpaTU4eCKUii»
M «3CTEeTUYECKUIT», CTOSIIMX COOTBETCTBEHHO Ha
«MPaBUABHBIX» U «AOYKHBIX» II€EPEBOAYECKIX IPYH-
punax. Oco00ro BHMMaHMS 3aCAY>KMBAET BBIBOA
aBTOpa O TOM, UTO YKa3aHHOE MAEOAOTYecKoe
AeAeHVe IOAKPENASIAOCh T€3MICOM O BO3HUKHOBe-
HUU peaAucTUyecKkoro nepesoaa B XIX Beke,
a pa3BUTHE IIePeBOAUECKUX IPAKTUK OCMBICASIAOCH
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B AOTVIKE AUTEPATYPOBEAUECKON MOAEAU «KAACCH-
L[M3M — POMaHTU3M — peaAusM». Vicroab3oBaHue
TEePMMHA «PeaAVCTUYECKUII ITIEPEBOA» Obecreun-
BaAO TAKOJ ITIOAXOA HEOOXOAMMOI UAEOAOTMYECKON
CHUAOIL 11 HE IPOTUBOPEYMAO 001IleMY MAEOAOTHYE-
CKOMY KOHTEKCTY KOHLIEIILIMY COBETCKOI'O PeaAl-
CTUYECKOTO MepPeBOAA.

ITsaras raaBa «CTUAD Kak TapaMeTp MHTepIIpe-
TALMU TEKCTA U AUCKYPCa» (aBTOP A-p GUAOA. HAYK,
npod. E. A. ToHuapoBa) MocesieHa pacCMOTPEHUIO
poOAEM CTUAS Y CTUAVICTUYECKON MHPOpMaLu
KaK HEOTbEMAEMBIX TTapaMeTPOB MHTEPIIPETALINN
TEeKCTa U AucKypca. IToHnMas cTuAb Kak «MOAYC
pedeBoro GopMyAUpOBaHMSI», AaBTOP 0OOCHOBBI-
BaeT HEOOXOAVMMOCTD €ro BKAIOUEHVS B IepeyeHb
00s13aTeAbHBIX ACIIEKTOB MHTEPIPETALUU KaK
TEeKCTa, TaK U AUCKypca. [lopBepras acneKTHOMY
aHaAu3y peHOMeH CTHAS, aBTOP POKYCUPYeT BHU-
MaH}e Ha 5BOAIOLIMM HAayYHBIX IIOAXOAOB K €rO
M3Y4YEHUIO, pACKPBIBaeT 00lljee U ClelaAbHOe
B METOAOAOTMY U LIEASIX MUHTEPIIPeTaLM B PaMKax
CTUMAVICTVIKM VI AVHTBUICTMKY TeKCTA. AeTaAbHOMY
PacCMOTPEHMIO IIOABEPTHYTBI aCIIeKThI TEKCTA,
BbIpa)kaeMble B ero CTMAE, BOIIPOC 00 9THO- U CO-
LIMAABHO-KYABTYPHOI AeTepMMUHAaLM CTUASL TToA-
YepKMBAETCS POAb CTHAS KaK MHAMKATOpa (QYHK-
L[MIOHAaAbHO-KOMMYHMKATUBHOTO Y1 MEAMAABHOTO
acrnekToB GOpPMYAMPOBaHMS TeKCTa. ABTOPOM
MOAPOOHO PaCKpPBITBI AUCKYPCUBHBIE TIApAMETPBI
MHAMBMAYaAbHOTO cTHASL. E. A. ToHuapoBa ob6pa-
1jaeT BHUMAaHMe Ha TOT (aKT, YTO, CO3AABASICh ITOA
BAVISIHVIEM SIBHBIX VAU CKPBITBIX KOMMYHMKATVB-
HO-TIparMaTUYeCKMX MHTEHLINIT peYeBOro CYO'bek-
Ta — aBTOpa TEKCTa, CTUAD NPOSIBAsIET CeOs
MTOCPEACTBOM MHTErPAaLU «CO3HAYEHWIT», BO3HU-
KAIOLVX Y SI3BIKOBBIX EAVHUL] IIPU MX CUTYATUBHO
Y KOHTEKCTYaAbBHO 00YCAOBAEHHOM YIIOTpeOAeHNN
B LIEAOCTHOJ TEKCTOBOII CTPYKTYype. VIHTepeceH
BBIBOA aBTOPA O TOM, UTO KaK MOAYCY peueBOro
$bOpMYyAMPOBaHUS OTAEABHBIX LEAOCTHBIX BBICKA-
3bIBAHUI CTUAIO NPUCYIU COOBITUITHOCTD U U3-
MEHUYVMBOCTbD, CBSI3aHHbIE C IIOABVKHOCTBIO YCAOBUIA
CO3AQHMSA U BOCIIPUATUSA TEKCTOB B PA3HBIX AMC-
KYPCHBHBIX IIPOCTPAHCTBAX.

B mectoit raaBe «f3pIKoBasi urpa B 3epKaase
HAapOAHOJ AMHIBUCTUKI» (aBTOP A-p GMAOA. HayK,
npod. V. A. KaprarnoaoBa) npeacTaBAeH A060-
TIBITHBIN B3TASIA HA COBPEMEHHOE COCTOsIHME 3Ha-
HUI, KacaoInxcst GpeHoMeHa SI3bIKOBOI UIPhI KaK
HEOTbEMAEMOII COCTABASIOIEN IIPa3AHO-peYeBbIX
JKaHpOB. B paMKax Teopuy AMHIBUCTUYECKOI AY-
AOAOTUM aBTOP rAaBbl 00001IaeT 1 aHAAUBUPYET
AQHHbIE, TIOAyYeHHbIe OTeYeCTBEHHbIMU U 3apy-
OE>KHBIMI MICCAEAOBATEASIMU B XOA€ COLIIOAVIHT-
BMCTUYECKUX TECTVPOBAHMUI, X IIPOTUBOIIOCTAB-
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ASIET HAPOAHYIO U TEOPETUYECKYI0 AMHIBUCTUKY
C 3IVICTEMOAOTMYECKON TOUKY 3PEHMSI KaK OAMLIe-
TBOPEHME ABYX TUITOB 3HaHMsI (HAMBHBIX U aKaAe-
MMYECKVX), OTHOILEHMSI MEKAY KOTOPBIMMU B 3aBU-
CUMOCTY OT AOMVHMPYIOIIMX HAYYHBIX TEHAEHLIMI
Y TIPMIOPUTETOB MOI'YT OBITH B3aMIMOVICKAIOYA-
IOIVIMY, KOMITA€MEHTAPHBIMY, KOHTMHYaAbHBIMU
(rpapyaapHbIMM) AU pedAaeKCHBHBIMU. VIHTepec-
HBIM TIPEACTABASIETCSI CpaBHEHMe (HaKTOB HAPOAHOI
AVIHTBVCTVUIKY U AQHHBIX COLIMOAVHI BUCTUYECKOT O
TeCTMpPOBaHMs, KOTOpOe MOKa3bIBaeT, UTO, He3a-
BUICMMO OT TOYKM 3PEHNsI Ha ABa TUIIA 3HAHUN
0 sI3bIKe, IOCAEAHME MOT'YT BCTYIIAaTh B pasHble
TUIIBI yKa3aHHbIX oTHolleHuit. V. A. Kapramnoaosa
OO'BSICHSIET 5TO TEM, YTO C AOTMUECKO TOUYKY 3pe-
HUSI 9TY OTHOILEHVS He TOAbKO HepaBHO3HAYHBI,
HO U pa3HOTUIIHBI: IIepBble TPU BBIAEASIIOTCS
Ha CTPYKTYPHO} OCHOBe, UeTBepTOe — Ha KOTHMU-
TuBHOI. OTMeuast TOT $aKT, YTO B KOHTEKCTE
pasroBopa O CTUXMUITHOI pedAeKCHM HaA SI3BIKOM
pedAeKCUBHOE OTHOLLEHYE, B TEPMUHAX KOTOPOTO
MOT'YT ONMCBHIBATbCSA BCE OCTAABHbBIE TUIBI OTHO-
IIEHWI, 3aCAY)KMBaeT 0C000ro BHUMAaHMs, aBTOP
IAQBBI IIPUXOAUT K BBIBOAY, UYTO «HAPOAHAs AMHI-
BMCTHMKA I AHI'BUCTVKA TEOPETUYECKAsI HE IIPOCTO
AOTIOAHSIIOT, @ OTPaKAIOT APYT APYIa: OAHO BUAUT-
Cs1 B 3epKaAe APYIOro, M XOTSI 3TO 3€PKAaAO MOXKET
OBITh ICKPVBAEHHBIM VA (alleTHBIM, OHO BCe >Ke
BBICBEUVBAET B 00'bEKTE I'PAHM, HEAOCTYITHBIE AAS
HaOAIOAEHMSI TIPY ero OTCYTCTBUM» (C. 141).

B cepbMoI1 raaBe « MeHTaAbHbIE MUPBI XYAOXKe-
CTBEHHOTI'O TEKCTA: OHTOAOTMSI M PENpe3eHTaLIV»
(aBTOp A-p PuAOA. Hayk, Tpod. B. HO. KaeitmeHona)
paccmaTpuBaeTcs mpobAeMa U3yyeHMs] MEHTAAD-
HOTO MMpPa XYAOXXECTBEHHOTO TeKCTa. ABTOP IIpeA-
AaraeT OrpaHMYUTD U3yUeHVe MEHTAaAbHOTI'O MMpa
XYAO’KECTBEHHOI'O TEKCTA PpaCCMOTPEHNEM OHTO-
AOTMYECKON NMPOOAEMBI, T. €. COOTHOLIEHMS
OO'BEKTHMBHON PEaAbHOCTH 1 PE3YABTATOB MBICAM-
TEABHOI A€SITEABHOCTV TBOPUYECKONM AMYHOCTH,
U AUHTBUCTUYECKOIT TPOOAEMBI, & UMEHHO BbIOOpa
SI3BIKOBBIX CPEACTB pelpe3eHTaLV MIHAVBYAYAAD-
HO OCMBICAEHHOV MOA€AM peaabHOCTH. [ IpeacTas-
ASISI TOAPOOHBIN 0030p PA3AMYHBIX TOYEK 3PEHUS
Ha IpOOAEMY OHTOAOTMYECKON CreludpuKy MeH-
TAABHOT'O MMPA, PEAABHOCTY U XYAOXXECTBEHHOTO
TEKCTa, PEaAbHOCTU U BBIMBICAQ, aBTOP T'AABbI
yOeAUTEABHO OTIPEAEASIET U300PAKEHHYIO B TEKCTE
XYAO’KECTBEHHYIO MOAEAb PEAaABHOCTHM KaK OHTO-
AOTVYECKY I€TepOreHHbIII MEHTAAbHBII KOHCTPYKT
U1 Pe3YAbTAT VMHTEPIIPETATVBHOM AESITEABHOCTHU
TBOpueckoro cosHaHus. B. 0. Kaeiimenosa cuu-
TaeT, YTO 3TOT MEHTAABHbIN KOHCTPYKT pelrpe3eH-
THUPYETCA sI3bIKOBBIMY CPEACTBAMU Pa3HOM CTelle-
HU HOBM3HBI: OT HE ITIePEOCMBICAEHHBIX aBTOPOM
Y3YaABHBIX CAOB AO MHAVBMAYAABHO-aBTOPCKUX

AEKCUYeCKUX HOoBooOpasoBaHum. Obpamaer
Ha ce0s1 BHMMaHMe MUPOTa SMIIMPUIECKOTO MaTe-
pyraAa, UAAIOCTPUPYIOLIErO TeTePOreHHOCTh MEH-
TAABHBIX MVPOB XYAO>KECTBEHHBIX TEKCTOB, KOTO-
pasi peaAu3yeTcsl B TEKCTaX PasHBIX )XKaHPOB
Y1 BapbUPYETCs C TOYKU 3PEHMSI KOAMYECTBEHHBIX
noka3saTeAel. [IOABOASI UTOT CA€AQHHBIM B XOA€E
aHaAM3a HaOAOAeHuAM, B. 10. KaeiimeHnoBa peaa-
€T BXXHBII BEIBOA O TOM, UTO peNpe3eHTVPOBAHHbII
B IIPOM3BEAEHMY MEHTAABHBIN MUP — 3TO LIEAOCT-
Hasl OHTOAOTUYECKU IreTepOreHHass MeHTaAbHasI
MOAEAb PEAABHOCTH, aBTOPCKasl MHTEPIIpeTals
VHBapMaHTHOM OCHOBBI BBIMBIIIAEHHOTO MUPA,
COOTHOCVIMOTO C AQHHBIM >XaHPOM, COUYETAOIas
MHAVBYAYAaABHO-aBTOPCKIE TOPO’KAEHUS CUHKpe-
TUYHOTO BBIMBICAA U TPAAULIMOHHBIE MEHTAABHbIE
KOHCTPYKTBL Kax yOe>xAeH aBTOp IrAaBbl, OIIPEAEAUTD
XapaKTepUCTVKM MEHTAABHOT'O MMpPa TEKCTA, yKa-
3bIBAIOIIINIE HA €T0 CBSI3b C 00'bEKTUBHOI PeaAbHO-
CTbBIO, ¥ XapaKTepPUCTUKY, YKa3bIBAIOLe Ha €ero
9K3MCTEHLIMAABHYIO HEPEAAN3yeMOCTb, MOYKHO
B XOA€ aHAAM3a KOMOVHATOPVKU Y CEMaHTUYECKO
CTPYKTYPBl Y3YaAbHBIX A€KCUYECKUX eAVHUI]
Y1 UHAVIBUAYaABHO-aBTOPCKIX AEKCUYECKMX HOBO-
00pasoBaHUIl, CO3AQHHBIX AASI pelipe3eHTalun
bukunmit.

I'rnaBa Bocbmasa «TBopuecTBO BUPTyaAbHOI
SI3IKOBOV AUYHOCTY KaK OCHOBA aHTPOIOLIEHTPU-
yeckoll Heorpadum» (aBTOp KaHA. PUAOA. HAyK,
aor. 1O. B. Cepraesa) nocBsiiiieHa AMHTBOKP€ATHB-
HOII AeSITeABHOCTY S3bIKOBOM AYHOCTY X X1 Beka,
MIPEAOIIPEAEASIONIEICs TIOSIBAEHEM HOBBIX popM
9AEKTPOHHON KOMMYHMKALIM! U, COOTBETCTBEHHO,
HOBBIX CITOCOO0B (UKCALUYU PE3YABTATOB CAO-
BOTBOPYECTBA B BUPTYaAbHOM IIPOCTPaHCTBE.
ABTOD raaBel 06OpalaeTcs K mpobAemMe TUTIOAOTUN
HOBBIX CAOB U aHTPOIIOLIEHTPUYECKOIT Heorpadun
KaK HOBOJI IIPAKTMKE COCTAaBAEHMSI HEOAOTMYECKIX
CEeTEBBIX PeCYypCOB C yueToM (aKTOPOB U KpUTe-
PUEB ONTUMU3ALUY, OTIPEAEASIOLMX HOMUHALIU-
OHHBII1 BpIOOp U ero onueHKy. IO. B. Cepraesa ak-
LIEHTVPYeT BHUMaHMe Ha TOM, YTO Ha COBPEMEHHOM
aTare pa3BUTHA A3bIKa BUPTYaAbHOE IPOCTPAHCTBO
CTQHOBUTCS MAEAABHOV TBOPUYECKOM CPEAON AAA
AQHTPOIMOLIEHTPUIECKON HeOAOTUH U Heorpaduu,
obecrneurBasi AVHAMUYHOE OOHOBAEHME SI3bIKA,
paclIpeHre ero CCTEMHBIX BO3MOXXHOCTEI], OIle-
paTUBHOE OTpa’keHMe MEHSIOLIMXCS 1[eHHOCTEN,
B3rASIAOB Ha MUpP, MOBEAEHUYECKUX PeaKL Uil
Y IIparMaTU4YeCKX YCTAHOBOK, U A€AAET BaXKHBIN
BBIBOA O TOM, UTO HEOAOTMYECKME MPOLIeCChI
B XXI Beke CTUMYAMPYIOTCA NMOSABAEHMEM HOBBIX
MHGOPMALIMIOHHBIX TEXHOAOTUIT AASI TPE3eHTaALIUN
n PuKcauuM pe3yAbTaTOB CAOBOTBOpPYECTBA
B BUPTYaAbHOM IIpOCTpaHCTBe. PasBuBaromascs
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CAOBapHas cucTeMa B ceTu VIHTepHeT no3BoAser
0OMeHMBaTbhCsl HOBOY MH(OpPMaLyell 1 CO3AaBaTh
HOBbI€ Pa3HOOOpa3Hble AeKCUKOTpadpuyeckue
MPOAYKTBI, UTO SBASIETCS OAHMM U3 3HAYMMBIX
(bakTOpOB OOOTAllleHNS SA3bIKA.

Oco6y10 LIeHHOCTDb IPEACTABASIET BKAIOUEHHBDII
B MOHOTpauIO CIMCOK AUTEPATYPBI, B KOTOPBI
BOIIAU pyHAAMEHTaAbHbIE Y HAXOOAee aKTyaAbHbIe
TPYABI B 00AaCTM KOTHUTUBHON AMHIBUCTUKM,
CTUAMCTUKMY, MHTEPIPeTaLy TeKCTa M TepMEHeB-
TUKY, TEOPUM TEKCTa M AMHTBUCTUKM TEKCTa, ce-
MIUOTHMKMY, CEMAHTVK!, IPAarMAaAVHIBUCTUKY U Te-
OpUM KOMMYHMKALIVIN.

[MocasimenHas 70-AeTHio KadeApbl aHTAUICKO
¢duarororun Poccuitickoro rocyaapCTBEHHOTO Iie-
Aarormdeckoro yHusepcureTa umenu A. V. I'epue-
Ha, MOHOTpadus «SI3bIK ¥ TEKCT B aHTPOIIOMEPHOI
HayKe» KOAAEKTMBA aBTOPOB — IPodeccopoB
U IIperiopaBaTeAell TOr0 By3a — BHOCUT BECOMBbIIi

BKA2A B pa3BUTle COBPEMEHHBIX AMHI'BUCTNYECKUX
CTYAUI, IPEACTABASISL HEOLIEHVMBIN OIBIT MHTe-
Irpauyy HaCA€AUsS BBIAAIOLIEVICSA HAyYHOI HIKOABI
M1 HaMeYeHHBIX MCCAEAOBATEAbCKUX IEPCIIEKTUB.
Taxoe yBakeHMe TPAaAULIVI U CMeAasl YCTPEMAEH-
HOCTbD B OyAylllee AeAaeT pelieH3VpyeMoe HayYHoe
M3AaHMe LeHHbIM MHCTPYMEHTOM AASL YUeHbIX-AVHT -
BUCTOB, IIpeNOAABaTeAEN U IEPEBOAUMKOB, & TaK-
’Ke TTOAE€3HBIM AASI LIMPOKOTO Kpyra 4MTaTeAel],
MHTEPEeCYIOINXCS aKTYaAbHBIMU IIPOOAEMaMu
U TEHAEHLUSAMU pPas3BUTUS COBPEMEHHOTO
si3piko3HaHus1. CoapeprKaliasicsi B MOHorpadpuu
MHPOPMALMST MOXKET CAY>XXUTb AMAQKTUYECKUM
MaTepUaAAOM U UCIIOAb30BAThCS B aKaAeMUYECKIX
00pa30BaTeAbHBIX IPOrpaMMax B YHUBEpPCUTETAX
VI APYTUIX BBICIIVIX YY€OHBIX 3aBEAEHMSX.
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JKusup «0e3 nymu»: no cAe0am pycckux Aumepamopos-amueparmos 8 Ilapume

2019 roa 03HaMEHOBaH BBIXOAOM (B paMKax
Hay4HO-TionyAsipHou cepun POOV) o6bemHOro
M3AAQHMA, TIOCBSIEHHOTIO NEPBOJ BOAHE PYCCKOM
AuTeparypHol amurpauuu B XX Beke B [lapioke.

ITapuX KaKk OAMH 13 eBpOIENCKUX LJEHTPOB
PYCCKOTO TBOPUYECKOTO 3apy0€eXbsl BO3HUK OAaro-
AQpsI HAAVUMIO 3HAUMTEABHOII 110 YYCAEHHOCTU
IPYIIIBI TBOPYECKU OAAPEHHBIX AIOAEH, 8 TAKKe
pyccKkoropopsieir 00pasoBaHHON ayAUTOPUH,
TOTOBOM K BOCIPUSATHUIO B UBTHAHUY KYABTYPHBIX
HAL[VIOHAABHBIX LIEHHOCTEN U K YKPEIIAEHUIO CBOEN
KYABTYPHOIT OOLIHOCTY. AOMUHUPYIOIYIO POAD
B BbIP@)XXEHUM TBOPUYECKOTr'0 MOTEHLMAAQ PYCCKUX
SMUIPAHTOB UIpPaAa AUTEPATypa: OHA OTpakaAa
B pa3AMYHbIX popMax HaLIMOHAABHOE CAMOCO3Ha-
HYe, 0COOEHHOCTY SMUI'PAHTCKOTO MUPOBOCIIPH-
SITUSI U CAMOMAEHTU(DUKALMY B UY>)KOU CTpaHe.
ITapmx cTaa He TOABKO MECTOM IIPOXKMBAHMUSA
PYCCKMX AUTEPATOPOB B SMUTPALIVY, HO I MECTOM
VX JKM3HEHHBIX U AYXOBHBIX MCIIBITAaHUI, CBOE-
00pasHBbIM «Te€HVEM MeCTa»: MHTEeMpPeTaLMIOHHbIM
KOAOM K VX TBOPYECTBY CTAA BOIIPOC U3 OAHO-
umenHoro pacckasa H. Tapdpu «Ke dbep?» («Uto
AeAaTb?»), a MeTadOpON UX KU3HU «Oe3 MyTu»
— AAQOMPUHT OECKOHEYHBIX, HUKYAQ He BEAYILMX,
Tepstowyxcst Bo mpake yauti (I. [azpaHoB «Hounble
Aoporu»). IMapmkckuit MoHIIapHacC ¢ ero AereH-
AQpHBIMM Kade peBPaTUACS B STIULIEHTP TBOpYe-
CKOJ1 >)KU3HU PYCCKUX SMUTPAHTOB — MUGDOAOTH-
YeCKUII CBSIIEHHBII «ITyTI 3€MAM, TA€ COEAVHSIAVICD
aA, 3eMAs 1 Hebo» (B. BapuaBckuii). I[Tapux oco-
OBbIM 00pa30M IIPEAOMASIETCS B 3€pPKaAe SMUTPAHT-
CKOI1 AUTepaTypbl Hauaaa XX Beka, YTO O3BOAU-
AO COBPEMEHHBIM MCCAEAOBATEASIM 0003HAYUTH
AQHHBIV (EeHOMEH KaK «ITapV>KCKUI TEKCT» PYCCKOI
smurpauuu (B. 3aites «Aom B [Taccu», I. TaspaHoB
«Hounble pooporn», V. llImeaes «HsHsa 13 MoCKBbI»,
A. Kuyt «ITapmxckre Houn», pacckassl H. Tadpdn).

HoBusHa peljeH31pyeMOro Hay4HO-IIOIyASIp-
HOTO M3AAHVSI COCTOUT B TOM, UTO aBTOP 3HAKOMMUT
4yyTaTeAeil C CYyAbOON 1 TBOPUECTBOM PYCCKUX
AUTEPAaTOPOB-OIMUIPAHTOB Yepe3 MCTOPUIO UX
aokauuit B ITapuxke B 1920-1940-x rr.: appeca
MPO>XXMBAHUS, YaCTOTa UX CMEHBI, TOIOHUMMKA
OTPAXKAIOT TATOTHI SMUTPAHTCKOTO ObITA, CKUTAHUS;
CBUAETEABCTBYIOT O CYACTAMBBIX U TParm4ecKux
MIOBOPOTAX YE€AOBEYECKOI CYAbOBI. AIOOOIBITHO,
YTO PYCCKAasl AUTEPATYPHAs SMUTPALIVSA CEAMAACD
npeumMyllecTBeHHO Ha AeBoM Oepery Ilapika,
B 16-M OKpyre, 3a KOTOPbIM IIPOYHO 3aKPENUAOCh
Ha3BaHMe «PYCCKMIT», a TAK)Ke B OAVDKAMIINX I1a-
prkckux npuropoaax (Mepon, Cesp, byaons
" Ap.). TOMOHUMUKY 3THX MeCT Mbl BCTpeYaeM
He TOABKO B XYAO>KECTBEHHBIX IIPOM3BEAEHMIX,
HO U B Ha3BaHMAX TBOPYECKUX OOBeAVHEHUI
(MonmapHacckuit Kpy>kok; ITapmskckast HoTa),
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MPUTrOpPOAHBIX maHcuoHoB (Pycckuit oom B Hya-
su-ae-Ipan, TaHbu), B KOTOPHIX AOSKUBAAY CBOI BEK
MOKMABIE SMUTPAHTBI, M PYCCKOTO KAaAOMIa
B CenT-’KeHeBbeB-pe-bya, rAe MHOT /e HaIlIAM CBOE
YIIOKO€EHHE.

Penensupyemast KHUra — IAOA MHOTOAETHEI],
KPOTIOTAMBOJ, IIOAYAC AETEKTUBHOI MCCAEAOBA-
TeAbCKOV paboThI aBTOpa. B Hee BKAIOUEHBI B BUAE
acce 52 MOpTpeTa PyCCKUX AUTEPaTOPOB-3MUT PaH-
TOB — II09TOB, IIPO3AUKOB, TyOAULIMCTOB, MEMYa-
PUCTOB, ITIEPEBOAUYMKOB, AUTEPATYPOBEAOB, AUTE-
paTypHBIX KPUTHUKOB, UYbM MMAPVIKCKIME appeca
aBTOPY YAQAOCh YCTAaHOBUTb B apXMBax, OMOAMO-
TeKax, 10 AM4YHOI repernucke. Cpeau AUTEPAaTOPOB
BCTPEYAIOTCS KaK MIMPOKO U3BECTHbIE IMEHA, YC-
AOBHO OTHOCVIMBIE K CTaplIeMy IIOKOAEHUIO SMU-
rpauuu (mucarean M. AapaHos, V1. Bynun, E. 3a-
MsTuH, b. 3aities, A. MepexkoBckuit, A. Kynpus,
B. Ha6okog, M. OcopruH, A. Pemu3sos, V1. lllmeaes;
nucarean-catupuku H. Tapdbu, Aon-AmuHapo;
noatsl I. ApamoBuy, K. baapmonr, 3. [unmnnyc,
I. ViBaHoB, V. OpoeBiieBa, B. XopaceBuy, M. LBe-
TaeBa, A. UepHbli1), TaK 1, 10 00pa3HOMY BbIpake-
HUIO OAHOTO U3 repoeB KHuru B. Bapiuasckoro,
«He3aMeveHHoe oKoAeHue» (B. Auppees, H. Bep-
6epoBa, P. baox, b. Boxxues, I. Tazpanos, A. Tusnrep,
M. Topaun, A. KuyT, B. Mamuenko, b. ITonaasckniz,
B. Cmoaenckuit, 0. Tepanuano, A. Ulrerrep,
B. AHoBckuit u Ap.). B acce, moCBsIEHHBIX MAAO-
M3BECTHBIM I103TaM, IIPUBOASITCS ITIOAHBIE BEpCUU
ux ctuxotBopenui (B. Beiiaae, A. Tunrep, V1. Kuop-
punr, B. Mamuenko, IT. CTaBpoB u Ap.), 4TO AaeT
BO3MO>KHOCTb COBPEMEHHOMY UMTATEAI0 OTKPBITh
AAsL ce0s1 9TUX aBTOPOB U MPUKOCHYTHCS K UX
TBOPYECTBY.

Cpeayt 0TOOpaHHBIX aBTOPOM KHUT'Y IMEH PYC-
CKUX AUTEPAaTOPOB-OIMUTPAHTOB HET CAYYAMHBIX
AMLE: X O1orpadui, 4eAOBeYeCKIEe Y AUTEPATYPHbIE
CYABOBI IE€penAeTEeHbl, OHU B YEM-TO CXOXU
11 B TOKe BpeMsI pa3aAMyHbL. Bce repou KHUIY, IyCTh
VI pa3HBIMM Y TSIMM (HAanpsIMYo VAY Yepe3 bepanH,
KoHcTanTuHOMOAB, B13epry), 0ka3aAuCh B BBIHYX-
AEHHOV aMUTpalMy TIOCAe peBoAtoLuK B Poccun
1 mocaepoBaBlILelt [paskAaHCKO BOHbBI; AASI OAHUX
[TapK CTaA MOCTOSHHBIM IIPUCTAHMUIIIEM, MECTOM
cpaxeHus B psipax CompoOTUBAEHMS B TOABI BOMHBI
(B. Buanae, I. Taspanos, B. Kopsun-TTnoTpoBckmi,
10. CodueB); AAsL APYTUX — TOABKO 3TANOM
B )KM3HU Ilepep aMurpanyen B AMepuKy UAU BO3-
BpaueHreM Ha poAuHy (V. Toaennies-Kytysos,
A. Kynpus, 0. CodueB); 0pAHU MBITAAUCH KXUTh
34 CUeT AUTEPATYPHOIO TPYAQ, APYTVe IIOCTOSIHHO
MCKAAM MCTOYHUK 3apaboTKa (mepernAeTHast mMa-
CTepCKas M KHYDKHBIN MarasyH B ceMbe KynpuHbIx,
mwodepcrso I. [azpaHoBa). Ho coobiecTBo pycckux
AUTEPATOPOB-IMUTPAHTOB O0bEAUHSIET TECHOE
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ob1eHune Apyr ¢ Apyrom: nomoirp AeHbramu (V. By-
HH, «COI03 PYCCKUX AUTEPATOPOB 1 >KYPHAAKCTOB»)
uAu xuabeM (M. Ocoprus, I1. CraBpoB); Apyxo0a
(0. Codues u B. MamueHKO) 1 B3aIMHO€ HeTIpU-
arue («auTepaTypHas Bpaxaa» I. ViBaHosa u B. Ha-
60KkoBa, BeicMenBaHue B. KopsuH-TTuorposckoro);
BeAeHMe XPOHMKY XX13HK B smurpaumu (A. baxpax,
B. BapiraBckuit); myOAMKaLmy pycCKOy SMUTPAHT-
ckoit antepatypsl («HoBbll1 )XKypHaa», «CoBpeMeH-
HbI€ 3aMMUCKN», «H1cAa»); AUTepaTypHble Bedepa
1 cobpaHus («BOCKpeceHbsi» Y MepeXKOBCKUX,
«3eAeHas aamma» [. VIBaHOBa); KpUTUKA AUTEpPa-
TypHoro npotecca (I. Apamosuy, B. XopaceBuy).

Be16op aBTOpOM 1epcoHaAKit CTAHOBUTCSI SICHBIM
110 Mepe YTEeHMSI KHUTY; XOTsI, IPU3HAEMCSI, UTO
B CaMOM HayaAe 3HAKOMCTBA C KHUT OV 11 [IepCOHA-
AVISIMU, PACIIOAO>KEHHBIMY B aA(aBUTHOM ITOPSIA-
Ke, HAM He XBaTaAO CIIEeLIMaAbHOI'O MaTepyaAa
(paspeAa), MOTPY’KAIOIETO B AUTEPATYPHYIO CPEAY
Toi 3roxyu. OAHAKO AMYHBIN OIBIT IIOKa3aA, YTO
3HAKOMUTBCS C MTEPCOHAAMIMHU PYCCKUX AUTEPA-
TOPOB-3MUTPAHTOB MOKHO KaK IIOCA€AOBATEABHO
oT A A0 A, Tak u «Iepexoas» OT aBTOpa K aBTOPY
AASI YCTAaHOBAEHMS B3aMIMOCBSI3M MEXAY HUMU,
PEKOHCTPYKLMY IOAHOV KapTVMHbI 9MUT'PAHTCKOM
AVITEPATYPHOM CPEABI U BBISIBAEHUSI KAIOUEBBIX

buUryp, CBA3bIBAIOIIX MEXKAY CO00IT BCEX AETICTBY-
IOLIUX AVLL.

Marepuaa o pycckoMm anteparypHoM Ilapioke,
coOpaHHBII 11 BepuULVPOBAHHBIN aBTOPOM KHI-
I'if, IPOVAAIOCTPUPOBAHHBIN aBTOPCKUMU POTO-
rpadusiMy, CHaOG>XEHHBINI MHOTOYMCAEHHBIMU
CCbIAKaMM Ha MICTOYHVKY MHPOpMaLY 1 TIpUMe-
YaHUSIMU, TIPEACTABASIET O€3YCAOBHBIN MHTEpeC
KaK AAsT GMAOAOTOB, TaK U AASI IIMPOKOTO Kpyra
qUTaTeAel, OTKPBIBASI AIOOUTEASIM PYCCKOM CAO-
BECHOCTM HOBBIN 3KCKYPCHUOHHBIN MapupyT
1o AuteparypHomy ITapioky.

B 3aBepieHne 0630pa KHUI'M «AApeca PycCKoil
SMUTPAHTCKOM AuTepaTypsl B [Tapioke (ot Apamo-
BUYa A0 SHOBCKOTO)» 0OpPAaTUMCS K CAOBaM elrie
opHoro ee repos 0. TepanuaHo, Tak mucaBIIero
0 TIAPIDKCKOM TIePUOAE SKM3HU M TBOPYECTBA PYC-
CKOJl AUTEpATYPHOV SMUIpaLuu: «3AeCh He BO3-
HUKAO HMKAKOTO HOBOTO HalpaBAeHMsI, “U3Ma’, HO
3A€Ch OBIA TTPOBO3TAQIIIEH MTPUHIUIT A0COAIOTHOI
VMICKPEHHOCTH, BBICIIMM OBIAO OOBSIBAEHO CTPEM-
A€HIE HAITU eAVHCTBEHHO BO3MOXKHBIE CAOBA AAST
BBIPQ)KEHVSI BHYTPEHHEN CYIHOCTU YeAOBEKa —
BeAb YEAOBEK B OMUTPALIM OCTAACS “AULIOM K AULYY”
co cBoeit cyap60i» (Tepanuano 1998).
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